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Este manual de instrucciones contiene informa-

ción importante y tiene que ser leído detenida-

mente por personal cualifi cado antes de cualquier 

manipulación, transporte, inspección o instalación 

del producto. Se aportó toda la atención a la prepa-

ración de estas instrucciones y de la información 

dada, sin embargo, es de la responsabilidad del 

instalador asegurarse que el sistema es conforme 

a los reglamentos nacionales e internacionales 

en vigor, particularmente los relacionados con la 

seguridad. El fabricante, Soler & Palau Sistemas 

de Ventilación SLU no se responsabiliza de las ro-

turas, accidentes u otros problemas debidos a la 

falta de atención de las instrucciones contenidas 

en este manual. Los ventiladores objetos de este 

manual han sido fabricadas respetando rigurosas 

reglas de control de calidad como la norma inter-

nacional ISO 9001. Una vez el producto instalado, 

este manual tiene que entregarse al usuario fi nal. 

TRANSPORTE Y MANIPULACIÓN

El embalaje de este aparato, ha sido diseñado para 

soportar las condiciones normales de transporte, 

no se debe transportar el aparato fuera de su em-

balaje original ya que podría deformarse o dete-

riorarse.

El almacenaje del producto debe realizarse en su 

embalaje original y en un lugar seco y protegido de 

la suciedad hasta su instalación fi nal. No acepte 

un aparato que no esté contenido en su embalaje 

original o que muestre signos de haber sido mani-

pulado. Evitar golpes, caídas y el colocar pesos ex-

cesivos sobre el embalaje. Al manipular productos 

pesados, use elementos de elevación adecuada 

para evitar dañar a las personas o al propio pro-

ducto. Nunca levante un aparato asiéndolo por los 

cables, la caja de bornes, la hélice o rodete ni por 

la reja de protección.

ALMACENAJE

El almacenaje del producto debe realizarse en su 

embalaje original y en un lugar seco y protegido de 

la suciedad, de la humedad, de la corrosión y con 

diferencias importantes de temperaturas.

Si son accesibles, se recomienda que la entrada y 

la descarga del ventilador estén tapadas para evi-

tar entrada de cuerpos extraños.

ESPAÑOL

IMPORTANTE PARA 
SU SEGURIDAD 
Y LA DE LOS USUARIOS
• La instalación debe realizar-

se por un profesional cuali-
fi cado. Asegúrese de que la 
instalación cumple con los 
reglamentos mecánicos y 
eléctricos de cada país.

• Una vez puesto en servicio, 
el aparato debe cumplir con 
las Directivas. Si es necesa-
rio, las protecciones adecua-
das se pueden localizar en el 
apartado de Accesorios del 
Catálogo General de S&P.

• Las unidades de ventilación o 
los aparatos que los incorpo-
ran, han sido diseñados para 
mover aire dentro de los lími-
tes indicados en la placa de 
características.

• No utilizar este aparato en at-
mósferas explosivas o corro-
sivas.

• Si la unidad de ventilación está 
extrayendo aire en un local 
donde está instalado una cal-
dera u otro tipo de aparato a 
combustión, asegúrese que en 
el local existen las sufi cientes 
entradas de aire para garanti-
zar una correcta combustión.
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ES• Este aparato pueden utilizar-
lo niños con edad de 8 años y 
superior y personas con ca-
pacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o falta 
de experiencia y conocimien-
to, si se les ha dado la super-
visión o formación apropiadas 
respecto al uso del apara-
to de una manera segura y 
comprenden los peligros que 
implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La lim-
pieza y el mantenimiento a 
realizar por el usuario no de-
ben realizarlos los niños sin 
supervisión.

SEGURIDAD EN LA INSTALACIÓN

Antes de manipular la unidad de ventilación, ase-
gúrese de que está desconectada de la red, aun-
que ya esté parado y de que nadie pueda ponerlo 
en marcha durante la intervención.

El comprador, el instalador, el usuario, es respon-

sable de vigilar que este ventilador esté instalado, 

utilizado y mantenido por personas califi cadas, 

aplicando todas las precauciones de seguridad en 

vigor, como los reglamentos y normas aplicables 

en el país lo exigen.

Ropa de protección, equipamiento de seguridad, 

protecciones del oído y herramientas especiales 

pueden ser necesarios para la instalación y el 

mantenimiento.

Antes de empezar la instalación, asegurarse que 

la unidad de ventilación esté adaptada para la 

aplicación. Comprobar que la estructura en la que 

está instalado es lo sufi cientemente resistente 

para soportar el aparato en funcionamiento a su 

máxima potencia. La unidad de ventilación tiene 

que posicionarse en una base sólida, nivelada y 

respetando el sentido del aire. Utilizar todas las 

fi jaciones. Prever todos los accesorios necesarios 

para un montaje correcto y seguro.

Los acoplamientos elásticos tienen que ir tensa-

dos para no crear perturbaciones en fl ujo de aire 

sobre todo en aspiración de la unidad de ventila-

ción. Asegúrese de que no hay elementos libres en 

las proximidades de la unidad de ventilación que 

puedan ser aspirados por el mismo. Si se va a ins-

talar en un conducto, compruebe que esté limpio 

de cualquier elemento que pudiera ser aspirado 

por la unidad de ventilación. En caso de conexión 

de una unidad de ventilación a un conducto, éste 

debe ser exclusivo para el sistema de ventilación. 

En la instalación eléctrica deberá incorporar un 

interruptor omnipolar con una abertura entre con-

tactos de al menos 3 mm, adecuado a la carga y 

que responda a normas vigentes.

Para la conexión eléctrica siga las indicaciones del 

esquema de conexión “A”.

Las unidades de ventilación clasifi cadas como 
Unidades de ventilación Residenciales (UVR) 
con un factor del mando de 0,65, tienen que ser 
conforme a la Directiva Europea 2009/125 e ins-
talarse como indicado en la defi nición del control 
de la demanda central indicada en el reglamen-
to 1253/2014 (ver esquemas de las fi g.B dados 
como ejemplos).

PUESTA EN SERVICIO

• Comprobar que los valores de tensión y de fre-

cuencia de la red eléctrica son iguales a los 

valores indicados en la placa de características 

(máxima variación de tensión ± 5%).

• Comprobar que la conexión a tierra, las conexio-

nes a terminales y las estanqueidades en las en-

tradas de cables se han efectuado correctamente.

• En acuerdo con la Directiva de máquinas, si la 

unidad de ventilación es accesible al usuario y 

existe un riesgo para su salud, deberán insta-

larse protecciones adecuadas.

• Comprobar que las partes móviles actúan libre-

mente sin molestias.

• Comprobar que no hay restos de materiales de 

montaje ni cuerpos extraños que puedan ser 

aspirados ni en el área de la unidad de ventila-

ción ni en los conductos. 

• Comprobar que todos los soportes están bien 

fi jados y no dañados.

• Proteger la zona de trabajo y poner en marcha 

el motor.

• Comprobar que el sentido de giro de la hélice y 

del fl ujo de aire es correcto.

• Comprobar que no se perciben vibraciones anó-

malas, que los consumos no sobrepasan los 

valores indicados en la placa de la unidad de 

ventilación.
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• Después de dos horas de funcionamiento, com-

probar que todas las fi jaciones siguen apretadas.

• En caso de saltar alguno de los dispositivos de 

protección eléctricos de la instalación, des-

conectar el aparato de la red y comprobar la 

instalación antes de ponerlo de nuevo en fun-

cionamiento.

MANTENIMIENTO

El mantenimiento y las reparaciones del pro-
ducto tienen que ser efectuados por personal 
cualifi cado y conforme a las normas locales e 
internacionales. Antes de manipular este apara-
to, asegurarse que está desconectado de la red 
eléctrica aunque esté parado y que nadie pueda 
ponerlo en marcha durante la intervención.

Es necesaria una inspección regular del aparato. La 

frecuencia de la misma, debe ser en función de las 

condiciones de trabajo para evitar la acumulación de 

suciedad en hélices, rodetes, motores y rejillas que 

podría conllevar riesgos y acortaría sensiblemente 

la vida del mismo. El procedimiento de verifi cación 

debe ser en función de las condiciones de uso. 

En todos los trabajos de mantenimiento y repara-

ción, deben observarse las normas de seguridad 

vigentes en cada país. En las operaciones de lim-

pieza se debe tener precaución de no desequili-

brar la hélice o rodete.

PUESTA FUERA DE SERVICIO 
Y RECICLAJE 

La normativa CEE y el compromiso que 

debemos adquirir en futuras generacio-

nes nos obligan al reciclado de materia-

les; le rogamos que no olvide depositar 

todos los elementos sobrantes del emba-

laje en los correspondientes contenedores de re-

ciclaje. Si su aparato, además, está etiquetado con 

este símbolo, no olvide llevar el aparato sustituido 

al Gestor de Residuos más próximo.

El ventilador está principalmente formado por 

acero, cobre, ferrita, aluminio y plástico. Los com-

ponentes deberán separarse para su reciclado en 

las categorías siguientes: 

• Acero y hierro

• Aluminio

• Metales no férricos

• Plásticos

• Materiales aislantes

• Cables

• Chatarra electrónica

Para aclarar cualquier duda con respecto a los 

productos S&P diríjase a la Red de Servicios Post 

Venta si es en territorio español o a su distribuidor 

habitual en el resto del mundo. Para su localiza-

ción y para obtener la declaración de conformidad, 

otro documento de la CE, o copia de este manual, 

consultar la página WEB www.solerpalau.com

REQUISITOS DE INFORMACIÓN 
PARA LAS UVR

a Marca

b Identifi cador

c

 

CEE clima templado (kWh/(m2.an))

Clase CEE

CEE clima frio (kWh/(m2.an))

CEE clima calido (kWh/(m2.an))

d Tipo declarado

e Tipo de accionamiento

f Tipo SRC

g Efi ciencia térmica (%)

h Caudal máximo (m3/h)

i Potencia electrica de entrada a caudal máximo 

(W)

j Nivel de potencia acústica (LWA)

k Caudal de referencia (m3/s)

l Diferencia de presión de referencia (Pa)

m Potencia de entrada especifi ca (W/m3/h)

n

 

Factor del mando

Tipo de mando

o

 

Indice máximo de fuga interna para UVB (%)

Indice máximo de fuga externa para UVU y UVB 

(%)

p Indice de mezcla de UVB sin conductos (%)

q

 

Ubicación de la señal de aviso del fi ltro

Descripción de la señal de aviso del fi ltro

r

 

Instrucciones para instalación de rejillas de 

impulsión

Instrucciones para instalación de rejillas de 

extracción

s Dirección internet

t Sensibilidad del fl ujo de aire a variaciones de 

presión

u Estanqueidad al aire interior/exterior (m3/h)

v Consumo de electricidad anual - clima templado 

(kWh/a)

Consumo de electricidad anual - clima calido 

(kWh/a)

Consumo de electricidad anual - clima frio 

(kWh/a)

w Ahorro anual en calefacción - clima templado 

(kWh/a)

Ahorro anual en calefacción - clima calido 

(kWh/a)

Ahorro anual en calefacción - clima frio (kWh/a)
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ENGLISH

This instruction manual contains important infor-

mation and must be read carefully by competent 

persons prior to any handling, transport, inspec-

tion or installation of this product. Every care has 

been taken in the preparation of the instructions 

and information; however, it is the responsibility of 

the installer to ensure the system complies with 

relevant national and international regulations, 

especially safety. The manufacturer, Soler & Palau 

Sistemas de Ventilación S.L.U. accepts no respon-

sibility for breakages, accidents or any inconven-

ience caused by failure to comply with the instruc-

tions contained in this manual.

The fan units referred to in this manual have been 

manufactured in accordance with rigorous quality 

control and International standard ISO 9001. Once 

the product has been installed, this manual to be 

retained by the end user.

TRANSPORT AND MANIPULATION

The packaging used for this fan unit has been de-

signed to support normal transporting conditions. 

The fan unit must always be transported in its 

original packaging as not doing so could deform or 

damage the product. Do not accept delivery if the 

fan is not in its original packaging or shows clear 

signs of having been damaged.

The product should be stored in a dry place in its 

original packaging, protected from dust and dirt 

until it is installed in its fi nal location.

Do not place heavy weights on the packed product 

and avoid impact damage.

Any lifting equipment must be safe and of suitable 

capacity for weight and size. Special attention may 

be required to ensure fan assembly does not dis-

tort or tilt as weight distribution may vary. Never 

lift a product by pulling it by the wires or terminal 

casing. Likewise, no pressure should be applied 

on the propeller, turbine or safety grid while ma-

nipulating the product.

STORAGE

Storage must be in a safe, fl at, controlled environ-

ment to prevent damage, especially from water, sand, 

dust, moisture, corrosion, temperature. Recommend 

that duct connections (infl ow and outfl ow) are closed 

to avoid dust/debris entering the equipment.

These data may also apply to an installed fan, which is 

not put into operation for extended period.

IMPORTANT INFORMATION 
FOR THE SAFETY OF 
INSTALLERS AND USERS

• Installation must be carried 

out by qualifi ed persons act-

ing in accordance with all 

safety precautions applicable 

and as required by law, reg-

ulations and standards in the 

country applicable.

• All fan units are designed 

and manufactured in accord-

ance with EC Directive. Safety 

guard accessories are availa-

ble from S&P if required due 

to specifi c installation.

• Working ambient temperature 

for fan unit equipment should 

not be exceeded typically this 

will be within -20°C to +40°C, 

unless stated otherwise. 

• This fan unit must not be used 

in explosive or corrosive at-

mospheres.

• If the fan unit is to extract air 

from premises where a boiler 

or other combustion appli-

ance is installed, make sure 

that the room has suffi cient 
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air intakes to assure adequate 
combustion.

• This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if 
they have been given supervi-
sion or instruction concerning 
use of the appliance in a safe 
way and understand the haz-
ards involved. Children shall 
not play with the appliance. 
Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by 
children without supervision.

SAFETY DURING INSTALLATION

Fan unit equipment should be electrically isolat-
ed and locked out before any work started.

The Installer, User is responsible for ensuring that 

the fan unit is installed, operated and serviced by 

qualifi ed personnel, acting in accordance with all 

safety precautions applicable and as required by 

law, regulations and standards in the country ap-

plicable. 

Safety protective clothing, equipment, hearing 

protection, and tools may be required.

Before any installation work is started, ensure that 

fan unit equipment is correct for application. Loca-

tion for installation is solid, level, fl at and suitable 

for mounting fan unit assembly. 

Fan unit should be located in position, and as-

sembled with any accessory equipment supplied, 

on relevant mounting, anti-vibration mountings, 

safety protection guards, on a solid level base to 

avoid any distortion and misalignment and with 

correct air direction as shown on nameplate. Fan 

unit should then be levelled on any anti-vibration 

mountings. Flexible connectors must be taught to 

ensure no disruption to air fl ow, especially on inlet 

to fan unit.

Make sure there are no loose elements near the 

fan unit. When the fan unit is mounted in a duct, 

check that it is clean of any elements and exclu-

sively used for ventilation system.

The electrical installation must include a double 

pole switch with a contact clearance of at least 3 

mm, correctly sized and in accordance with the 

electrical standards of the country of installation.

For electrical connections follow the wiring dia-

gram “A” indicated in this manual. 

The fan unit classifi ed as Residential Ventila-
tion Unit with control factor 0,65 have to comply 
with the requirements of the European Directive 
2009/125 and must be installed following the lo-
cal demand control defi nition given in the regula-
tion nº1253/2014 (See fi g.B as example).

START UP

• Check fan unit equipment name plate data is 

appropriate to the location electrical supply, 

especially Voltage, Frequency, Phase, Amps, 

speed are correct (maximum variation in volt-

age ±5%).

• Check earth connections, electrical termina-

tions and terminal box lid, with any seals, if fi t-

ted, are correct.

• In compliance with Machine Directive, if the fan 

unit is accessible to operators and is a health 

and safety risk, adequate protection must be fi t-

ted, information for safety equipment, including 

guards, can be found in S&P accessories cat-

alogue.

• Check all rotating parts have free, unobstructed 

movement.

• Check there are no foreign bodies inside the fan 

unit or that can be drawn into, or fall into fan 

unit.

• Check the structure is complete and has no 

damage. Check installation and area is safe and 

energise fan unit and start motor. 

• Check that the impeller and airfl ow direction is 

correct, and there are no unusual vibrations.

• Check current does not exceed fan equipment 

nameplate data. 

• If any of the electrical safety devices blow, the 

fan unit must be quickly disconnected from the 

mains supply. The whole installation should be 

carefully checked before trying to start up the 

fan again. After two hours of operation, check 

that all fi xings are tight and adjust if necessary.
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MAINTENANCE

Maintenance/repairs must be carried out by 
competent and local regulations. Fan unit equip-
ment should be electrically isolated and locked 
out before any work started. 

Fan unit equipment should be regularly cleaned, 

frequency depending upon service load and appli-

cation, but no less than every year. Cleaning should 

include all areas where dust can accumulate in the 

fan equipment.

Special attention should be made to any unusual 

sounds, vibration or temperature. If any problems 

are detected the fan unit equipment should be 

stopped immediately and cause inspected. The im-

peller and blades should be regularly checked for 

damage that could cause imbalance in the moving 

parts

PUTTING OUT OF SERVICE 
AND RECYCLING

EEC legislation and our consideration of 

future generations mean that we should 

always recycle materials where possible; 

please do not forget to deposit all pack-

aging in the appropriate recycling bins. If 

your device is also labeled with this symbol, please 

take it to the nearest Waste Management Plant at 

the end of its servicable life.

The fan unit is mainly made of steel, copper, fer-

rite, aluminium and plastic. These components 

should be recycling in the following categories: 

• Steel and iron

• Aluminium

• Non-ferrous metals

• Plastics

• Insulating materials

• Cables

• Electronic scrap

To clarify any questions regarding S&P products 

contact your local distributor. For its location and 

to obtain the EU Declaration of Conformity certifi ed 

technical data sheet and copy of this instruction 

manual, see our web site www.solerpalau.com

INFORMATION REQUIREMENTS FOR RVU

a Trade mark

b Identifi er

c SEC average climate (kWh/(m2.an))

SEC class

SEC cold climate (kWh/(m2.an))

SEC warm climate (kWh/(m2.an))

d Typology

e Type of drive

f Type of HRC

g Thermal effi ciency (%)

h Maximum fl ow rate (m3/h)

i Electrical power input at maximum fl ow rate (W)

j Sound power level (LWA)

k Reference fl ow rate (m3/s)

l Reference pressure difference (Pa)

m SPI (W/m3/h)

n Control factor

Control typology

o Maximum internal leakage for BVU (%)

Maximum external leakage for BVU and UVU (%)

p Mixing rate for BVU without duct connection (%)

q Position of visual fi lter warning

description of visual fi lter warning

r Instructions to install supply grilles

Instructions to install exhaust grilles

s Internet address

t Airfl ow sensitivity to pressure variation

u Indoor/outdoor air tighness (m3/h)

v Annual electricity consumption - Average climat 

(kWh/a)

Annual electricity consumption - Warm climat 

(kWh/a)

Annual electricity consumption - Cold climat 

(kWh/a)

w Annual heating saved - Average climat (kWh/a)

Annual heating saved - Warm climat (kWh/a)

Annual heating saved - Cold climat (kWh/a)
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Ce manuel d’instructions contient d’importantes 

informations et doit être lu attentivement par des 

personnes compétentes avant toute manipula-

tion, le transport, l’inspection et l’installation de 

ce produit. Toute l’attention a été apportée à la 

préparation de ces instructions et des informa-

tions données, cependant, il est de la responsa-

bilité de l’installateur d’assurer que le système 

est conforme aux réglementations nationales et 

internationales en vigueurs, en particulier celles 

traitant de la sécurité. Le fabricant, Soler & Pa-

lau Sistemas de Ventilación SLU ne sera tenu pour 

responsable de la casse, des accidents ou autres 

problèmes dus au non-respect des instructions 

contenues dans ce manuel. Les unités de venti-

lations objets de ce manuel d’instruction ont été 

fabriquées en respectant de rigoureuses règles de 

contrôle qualité comme la norme internationale 

ISO 9001. Une fois le produit installé, ce manuel 

doit être conservé par l’utilisateur fi nal.

TRANSPORT ET MANIPULATION

L’emballage de cet appareil a été conçu pour 

supporter des conditions normales de transport. 

L’appareil ne doit pas être transporté hors de son 

emballage, ce qui pourrait le déformer ou le dé-

tériorer. Le stockage du produit doit être effectué 

dans son emballage d’origine, en lieu sec et pro-

tégé de la saleté, jusqu’à son installation fi nale. 

N’accepter aucun appareil livré hors de son em-

ballage d’origine, ou présentant des signes d’avoir 

été manipulé. Éviter les coups, les chutes et de 

placer des poids excessifs sur l’emballage. Lors 

de la manipulation de produits lourds, utilisez des 

moyens de levage appropriés pour éviter les dom-

mages aux personnes ou aux matériels.

Ne jamais soulever un appareil par les câbles 

électriques, la boîte de bornes, l’hélice ou la tur-

bine ou encore par la grille de protection.

STOCKAGE

Le stockage du produit doit être effectué dans son 

emballage d’origine, dans un lieu sec et protégé de 

la poussière, de l’humidité, de la corrosion et des 

écarts de température. S’elles sont accessibles, 

il est recommandé que l’entrée et la sortie d’air 

du ventilateur soient obturées pour éviter l’entrée 

FRANÇAIS

de corps étrangers. Ceci peut également s’avérer 

utile pour un ventilateur installé et qui ne sera pas 

mis en service pendant une période prolongée.

IMPORTANT POUR VOTRE 
SÉCURITÉ ET CELLE 
DES UTILISATEURS
• L’installation doit être réalisée 

par un professionnel qualifi é. 
S’assurer que l’installation 
répond aux réglementations 
mécaniques et électriques en 
vigueur dans chaque pays. 

• Pour répondre aux Directives, 
monter les protections appro-
priées décrites dans le chapitre 
Accessoires du Catalogue Gé-
néral de S&P. Les unités de ven-
tilations ou leurs composants 
ont été conçus pour déplacer 
l’air dans les limites indiquées 
sur la plaque caractéristiques. 

• Ne pas utiliser cet appareil 
dans des atmosphères explo-
sives ou corrosives. 

• Si l’unité de ventilation doit 
être installée dans un local 
équipé d’une chaudière ou 
d’un autre type d’appareil à 
combustion, s’assurer que 
les entrées d’air dans le local 
sont suffi samment dimen-
sionnées pour garantir une 
combustion correcte.
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• Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et par des personnes 
dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont 
réduites ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéfi cier, par l’intermé-
diaire d’une personne respon-
sable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisa-
tion de l’appareil. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’ap-
pareil. Le nettoyage et l’entre-
tien à réaliser par l’utilisateur 
ne doivent pas être réalisés par 
des enfants sans surveillance.

SÉCURITÉ LORS DE L’INSTALLATION

Avant de manipuler l’unité de ventilation, s’assu-
rer qu’elle est débranchée du réseau électrique, 
même s’elle est arrêtée, et que personne ne 
puisse la mettre en marche pendant l’opération. 

L’acheteur, l’installateur, l’utilisateur, est respon-

sable de veiller à ce que l’unité de ventilation est 

installée, utilisée et entretenue par du personnel 

qualifi é, en suivant toutes les précautions de sé-

curité en vigueur et comme les règlements et les 

normes applicables dans le pays le requièrent.

Des vêtements de protection, un équipement de 

sécurité, des protections de l’ouïe, et des outils 

spéciaux peuvent être nécessaires à l’installation 

et l’entretien.

Avant de commencer l’installation, s’assurer que 

l’unité de ventilation est adaptée pour l’applica-

tion. Vérifi er que la structure du support est suf-

fi samment résistante pour supporter l’appareil 

en fonctionnant à sa puissance maximale. Utiliser 

toutes les fi xations. L’unité de ventilation doit être 

mise en place sur une base solide et de niveau en 

respectant le sens de l’air. Prévoir tous les acces-

soires nécessaires à un montage correct et sûr, en 

particulier les systèmes antivibratiles et les grilles 

de protections.

Les manchettes souples doivent être tendues pour 

assurer un bon écoulement de l’air, en particulier 

à l’aspiration de l’unité de ventilation. S’assurer 

qu’il n’y ait aucun objet ou materiel dans les en-

virons de l’unité de ventilation pouvant être aspiré 

ou déplacé. Si le unité de ventilation doit être rac-

cordé à des conduits, vérifi er qu’ils sont propres 

et qu’il n’y a pas d’objet ou matériau pouvant être 

aspiré ou souffl é par le unité de ventilation. 

En cas de branchement de l’unité de ventilation à 

un conduit, celui-ci devra être exclusivement des-

tiné au système de ventilation.

Pour le raccordement, la ligne électrique devra 

prévoir un interrupteur omnipolaire ayant une 

ouverture entre contacts d’au moins 3 mm, bien 

dimensionné par rapport à la charge et conforme 

aux normes en vigueurs. 

Pour le branchement électrique, suivre les indi-
cations du schéma de raccordement « A ». Les 
unités de ventilation classées comme Unités de 
Ventilation Résidentielles (UVR) avec un facteur 
de régulation de 0,65,  doivent être en conformité 
avec la Directive Européenne 2009/125 et instal-
lées suivant la défi nition de la régulation modu-
lée locale donnée dans le règlement 1253/2014 
(voir les schémas fi g. B donnés comme exemple). 

MISE EN SERVICE

• Vérifi er que les valeurs de tension et de fré-

quence du réseau d’alimentation sont égales à 

celles indiquées sur la plaque caractéristiques. 

(Variation maximale de tension ± 5%).

• Vérifi er que le raccordement à la terre, les 

branchements électriques et les étanchéités au 

niveau des passages de câbles, si nécessaire, 

sont correctement réalisées.

• En accord avec la Directive Machine, si l’unité de 

ventilation est accessible à l’opérateur et qu’il 

existe un risque pour sa santé et sécurité, des 

protections appropriées doivent être utilisées.

• Vérifi er que les parties mobiles fonctionnent li-

brement sans gêne.

• Vérifi er qu’il n’y a pas de reste de matériaux de 

montage ni de corps étrangers pouvant être as-

pirés, ni dans et autour de l’unité de ventilation, 

ni dans les conduits.

• Vérifi er que les supports sont bien en place et 

non endommagés. 

• Vérifi er que le sens de rotation de l’hélice ou de 

la turbine ainsi que du fl ux d’air sont corrects. 
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• Vérifi er qu’aucune vibration anormale n’est 

perçue, que le courant consommé ne dépasse 

pas la valeur indiquée sur la plaque de l’unité 

de ventilation. 

• Au cas où un des dispositifs de protection élec-

trique de l’installation s’actionnerait, débran-

cher l’appareil et vérifi er l’installation avant de 

la remettre en marche.

ENTRETIEN

La maintenance et les réparations doivent être 
réalisées par du personnel compétent et en ap-
plication des normes locales et internationales. 
S’assurer que l’unité de ventilation est débran-
chée du réseau électrique, même s’il est arrêté, 
et que personne ne puisse le mettre en marche 
pendant l’opération.

Une inspection régulière de l’appareil est néces-

saire. Sa fréquence doit être fi xée en fonction des 

conditions de travail, afi n d’éviter l’accumulation de 

saleté dans les hélices, les turbines, les moteurs 

et les grilles, ceci pouvant entraîner des risques et 

pourrait réduire sensiblement la vie de l’appareil.

La procédure de vérifi cation doit être fonction des 

conditions d’utilisation. Une attention particulière 

doit être apportée aux bruits, vibrations ou tem-

pératures inhabituels. Si un problème est détec-

té, l’unité de ventilation doit être immédiatement 

arrêtée afi n d’en déterminer les causes. L’état de 

propreté des hélices et turbines doivent être régu-

lièrement vérifi é afi n d’éviter tout risque de désé-

quilibres et de vibrations.

RECYCLAGE

La norme de la CE et l’engagement que 

nous devons prendre par rapport aux 

nouvelles générations nous obligent à 

recycler les matériaux. Ne pas oublier de 

déposer tous les éléments restants de 

l’emballage dans les containers de recyclage cor-

respondants, et d’emporter les appareils usagés 

au Point de Recyclage le plus proche. 

L’unité de ventilation est constituée principalement 

d’acier, de cuivre, de ferrite, aluminium et plas-

tique. Les composants devront être séparés en vue 

de leur recyclage dans les catégories suivantes:

• Acier et fer

• Aluminium

• Métaux non ferreux

• Plastique

• Matériaux isolants

• Câbles

• Déchets électroniques

Pour toute question concernant les produits S&P, 

contacter votre distributeur. Pour sa localisation ou 

pour obtenir la déclaration de conformité de l’UE, 

d’autres documents réglementaires ou la copie de 

ce manuel, voir notre site web www.solerpalau.com

EXIGENCES D’INFORMATION 
POUR LES UVR

a Marque commerciale

b Référence

c SEC climat moyen (kWh/(m2.an))

Classe SEC

SEC climat froid (kWh/(m2.an))

SEC climat chaud (kWh/(m2.an))

d Typologie

e Type de motorisation

f Type de SRC

g Rendement thermique (%)

h Débit maximal (m3/h)

i Puissance électrique absorbée au débit maximal 

(W)
j Niveau de puissance acoustique (LWA)

k Débit de référence (m3/s)

l Différence de pression de référence (Pa)

m SPI (W/m3/h)

n Facteur de régulation

Typologoie de contrôle

o Taux de fuite interne maximal pour DF (%)

Taux de fuite externe maximal SF et DF (%)

p Taux de mélange des DF décentralisées sans 

piquage (%)
q Position de l’alarme visuelle

Description de l’alarme visuelle

r Instructions pour installation de grilles 

d’insuffl ation
Instructions pour installation de grilles 

d’extraction
s Adresse internet

t Sensibilité du fl ux d’air aux variations de 

pression
u Etanchéité à l’air intérieur/extérieur (m3/h)

v Consommation d’électricité annuelle - climat 

moyen (kWh/a)
Consommation d’électricité annuelle - climat 

chaud (kWh/a)
Consommation d’électricité annuelle - climat 

froid (kWh/a)
w Economie annuelle de chauffage - climat moyen 

(kWh/a)
Economie annuelle de chauffage - climat chaud 

(kWh/a)
Economie annuelle de chauffage - climat froid 

(kWh/a)
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Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Infor-

mationen und muss aufmerksam von qualifi zier-

tem Personal gelesen werden, bevor das Produkt 

manipuliert, transportiert, geprüft und installiert 

wird. Die Abfassung dieser Betriebsanleitung und 

der enthaltenen Informationen erfolgte mit gröss-

ter Sorgfalt, dessen ungeachtet liegt es in der Ver-

antwortung des Installateurs zu gewährleisten, 

dass das System, insbesondere in Bezug auf die 

Sicherheit, den gültigen nationalen und internatio-

nalen Richtlinien entspricht. Soler & Palau Site-

mas de Ventilación S.L.U. haftet nicht für Schäden, 

Unfälle oder andere Probleme, die sich au seiner 

fehlenden Beachtung der in deisem Handbuch 

enthaltenen Anleitungen ergeben.

Die Ventilatoren, welche Gegenstand dieses Hand-

buchs sind, wurden unter der Erfüllung strenger 

Qualitätskontrollen gemäss ISO 9001 hergestellt. 

Sobald das Produkt installiert wurde, muss das 

Handbuch dem Endnutzer übergeben werden.  

TRANSPORT, MANIPULATION

Die Verpackung dieses Geräts wurde entworfen, 

um die normalen Transportbedingungen auszu-

halten und das Gerät gegen Schmutz zu schützen. 

Das Gerät sollte nicht außerhalb der Originalver-

packung transportiert werden, da es sich verfor-

men oder beschädigt werden könnte.

Geräte, die sich nicht in der Originalverpackung 

befi nden oder deren Originalverpackung Zeichen 

einer Manipulation aufweist, sollten nicht ange-

nommen werden.

Schläge und Herabfallen vermeiden. Kein großes 

Gewicht auf die Verpackung stellen.

Das Gerät niemals über die Kabel, den Klemmkas-

ten, Ventilatorenblätter, Turbine oder das Schutz-

gitter anheben.

Bei der Manipulation von schweren Produkten 

sollten angemessene Hubelemente verwendet 

werden, um zu vermeiden, dass Personen oder 

das Produkt selbst zu Schaden kommen.

Das Hubsystem sollte sicher und dem Gewicht und 

der Größe des jeweiligen Produkt angemessen 

sein. Ventilatoren, die sich verformen oder kippen 

könnten, benötigen besondere Vorsicht.

Der Ventilator sollte auf einer ebenen Fläche mon-

tiert werden, um Deformationen zu vermeiden.

DEUTSCH

LAGERUNG

Die Lagerung des Produkts sollte in der Originalver-

packung und an einem trockenen und vor Schmutz, 

Feuchtigkeit und Korrosion sowie großen Tempera-

turschwankungen geschützten Ort erfolgen.

Sollten diese zugänglich sein ist es ratsam, Ein-

gang und Ausgang des Ventilators abzudecken, 

damit keine Fremdkörper eindringen können.

WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

• Die Installation muss grund-
sätzlich durch einen qualifi -
zierten Fachbetrieb erfolgen. 
Stellen Sie sicher, dass die In-
stallation den mechanischen 
und elektrischen nationalen 
Vorschriften, dem neuesten 
Stand, entspricht. Die Ventilato-
ren und Anlagen wurden konzi-
piert, um saubere und trockene 
Luft gemäß der auf dem Typen-
schild ausgewiesenen Grenz-
werte zu bewegen. Die Geräte 
dürfen nicht in explosiven oder 
korrosiven Bereichen betrieben 
werden. Wenn das Produkt in 
einem Raum zusammen mit 
schornsteinabhängigen Feue-
rungen (Heizkessel usw.) be-
trieben wird, muss auf jeden 
Fall für ausreichende Zuluft ge-
sorgt werden. Der Ausblasstut-
zen des Ventilators darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
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werden, der zum Rauchabzug 
von Gas oder Brennstoff betrie-
benen Geräten benutzt wird.

• Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab einem Alter von acht 
(8) Jahren und von Personen 
mit eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
einem Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen verwendet 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht 
durch Kinder ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden.

INSTALLATION

Vor allen Arbeiten am Ventilator muss gewähr-
leistet sein, dass dieser vom Stromkreis abge-
schaltet ist und das er gegen ungewolltes wie-
dereinschalten abgesichert ist.

Bevor der Ventilator installiert wird sollte gewähr-

leistet werden, dass er für die gewünschte Anwen-

dung geeignet ist.  

Es sollte überprüft werden, dass die Struktur, Auf-

hängungen, Besfestigungen usw. für einen dauer-

haften Betrieb des Gerätes bei dessen maximaler 

Leistung ausgelegt sind. Der Ventilator muss auf 

einen festen, ebenen Untergrund unter Beachtung 

der Luftrichtung gestellt werden. Alles notwendi-

ge Zubehör wie Befestigungen, Antivibrationsvor-

richtungen, Schutzgitter usw. für eine sichere und 

korrekte Montage bereitstellen. Die elastischen 

Verbindungen müssen unter Spannung sein, da-

mit keine Störungen im Luftfl uss, vor allem in der 

Ansaugvorrichtung des Ventilators, entstehen. 

Außerdem überprüfen, ob alle Träger gut befes-

tigt und nicht beschädigt sind. Der Arbeitsbereich 

sollte gesichert werden, bevor der Motor gestartet 

wird. Überprüfung der korrekten Drehrichtung der 

Ventilatorenblätter und des Luftfl usses. Es sollte 

auch überprüft werden, dass keine anormalen Vi-

brationen existieren und der Stromverbrauch die 

auf dem Typenschild des Ventilators angegebenen 

Werte nicht überschreitet. 

Der Elektroanschluss muss entsprechend dem 

Schaltschema durchgeführt werden.

Die Lüftungsgeräte die als Wohnraumlüftungs-
geräte (WLS) mit Steurerungsfaktor (STRG) 0,65 
defi niert sind müssen gemäss der europäischen 
Verordnung 1253/2014 mit Steurerung nach ört-
lichem Bedarf installiert werden (Zubehör erfor-
derlich). Siehe  (Abb.B) als Beispiel.

INBETRIEBNAHME

• Es sollte überprüft werden, dass die Span-

nungs- und Frequenzwerte des Stromnetzes 

dieselben sind, die auch auf dem Typenschild 

(maximale Spannungsschwankung ± 5%) an-

gegeben werden. Der Schutzleiter muss ord-

nungsgemäss angeschlossen sein.

• In Übereinstimmung mit der Maschinenrichtlinie, 

muss angemessene Schutzausrüstung verwen-

det werden, wenn der Ventilator für den Nutzer 

zugänglich ist und ein Gesundheitsrisiko besteht.

• Es sollte überprüft werden, dass sich die beweg-

lichen Teile ohne Störungen bewegen können.

• Ebenfalls überprüfen, dass weder im Ventilato-

renbereich noch in den Leitungen Materialreste 

oder Fremdkörper vorhanden sind, die ange-

saugt werden könnten.

• Außerdem überprüfen, ob alle Befestigugen in 

Ordnung und nicht beschädigt sind.

• Der Arbeitsbereich sollte gesichert werden, be-

vor der Motor gestartet wird.

• Überprüfung der korrekten Drehrichtung der 

Ventilatorenblätter und des Luftfl usses.

• Es sollte auch überprüft werden, dass keine 

anormalen Vibrationen existieren und der Strom-

verbrauch die auf dem Typenschild des Ventila-

tors angegebenen Werte nicht überschreitet.

WARTUNG

Wartungsarbeiten dürfen auschliesslich durch 
ausgebildetes Fachpersonal und nach den jeeweils 
geltenden nationalen Vorschriften durchgeführt 
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werden. Vor allen Arbeiten ist das Gerät vom Netz 
zu trennen und vor Wiedereinschlaten zu sichern. 

Dies gilt ausdrücklich auch dann, wenn sich das 

Laufrad nicht dreht. Die Ventilatoren sind regel-

mässig auf ihre ordnungsmässige Funktionsfähig-

keit und Betriebsbereitschaft zu überprüfen sowie 

gegebenenfalls zu reinigen. Die Häufi gkeit der War-

tung richtet sich nach den Betriebsbedingungen, 

sollte jedoch mindestens einmal pro Jahr erfolgen. 

Schmutzansammlungen an Laufrad, Motor und 

Gitter sind zu vermeiden da diese die Lebensdauer 

des Ventilators wesentlich verkürzen können. De-

sewegen sollte der Ventilator regelmässig gereinigt 

werden (mindestens einmal pro Jahr). Für die Rei-

nigung des Ventilators sind keine aggresiven Putz-

mittel zu verwenden. Achten sie bei der Reinigung 

darauf, dass keine Unwucht am Laufrad entsteht.

RECYCLING

Abbau und Recycling müssen von qualifi ziertem 

Personal und in Übereinstimmung mit den lokalen 

und internationalen Bestimmungen erfolgen. 

Der Ventilator sowie alle damit verbundenen elek-

trischen Geräte müssen vom Stromnetz getrennt 

werden. Darauf achten, dass während dieses Vor-

gangs niemand das Gerät starten kann.

Den Ventilator dann vom Netz der Lüftungsrohre 

trennen und die Öffnungen abdecken, um das Ein-

dringen von Schmutz oder anderen Materialen zu 

vermeiden.  

Die zu ersetzenden Teile gemäß gültigen nationa-

len und internationalen Richtlinien abbauen und 

eliminieren.

Die Geräte bestehen bestehen hauptsächliche aus 

Eisen, Kupfer, Ferrit, Aluminium und Plastik.  Die 

Komponenten sind nach den enstprechenden Ka-

tegorien zu entsorgen: Stahl und Eisen, Alumini-

um, Buntmetalle, Kunstoff, Isoliermaterial, Kabel 

und Elektroschrott.

Die CEE-Richtlinie ist eine Verpfl ichtung, 

die wir für zukünftige Generationen ein-

gehen und sie zwingt uns, Material zu 

recyceln. Bitte vergessen Sie nicht, alle 

übrig gebliebenen Verpackungselemen-

te in die entsprechenden Recycling-Container zu 

geben und die ersetzten Geräte zum nächstgele-

genen Wertstoffpunkt zu bringen.

Für alle Fragen in Bezug auf die Produkte von S&P 

kontaktieren Sie unseren After-Sell-Service, falls 

Sie sich in Spanien befi nden, und ihren Händler, 

wenn Sie sich außerhalb von Spanien befi nden. Für 

die Lokalisierung und den Erhalt der Konformitäts-

erklärung oder anderer CE-Dokumente konsultie-

ren Sie die WEB-Seite www.solerpalau.com

PRODUKTDATEN 
WOHNUNGSLÜFTUNGSGERÄTE

a Name

b Modell

c SEV durchschnttliches Klima [kWh/(m²*a)]

SEV-Klasse

SEV kaltes Klima [kWh/(m²*a)]

SEV warmes Klima [kWh/(m²*a)]

d Typ WLA (Wohnraumlüftungsgerät) (ZLG)

e Art des Antriebs (Mehrstufenbetrieb o. Drehzahl)

f Wärmerückgewinnungssystem

g Temperaturänderungsgrad (WRG-Bez.-Vol.) [%]

h Höchster Luftvolumenstrom [m3/h]

i elektr. Leistung Ventilator (höchster 

Luftvolumenstrom)

j Schallleistungspegel [LwA] = (Bezugs-L.)

k Bezugs-Luftvolumenstrom (Zul.) [m³/s]

l Bezugsdruckdifferenz [Pa] (Bezugsvol. Zul.)

m SEL [kW/(m³/h)] (spez. Eingangsleistung bei 

Bezugsvol.)

n Steuerungsfaktor

Steuerungstypologie

o innere Leckage [%]

äussere Leckage [%]

p Mischrate für Wärmerückgewinnungsgeräte 

ohne Kanal/Rohranschluss

q Lage der Filteranzeige

Beschreibung der Filteranzeige

r Anweisung zur Anbringung von Abluftgittern an 

der Fassade

Anweisung zur Anbringung von Zuluftgittern an 

der Fassade

s Internetanschrift

t Druckschwankungsempfi ndlichkeit des 

Luftstroms

u Luftdichtheit zwischen Innen/Aussen [m3/h]

v Jährlicher Stromverbrauch - durchschnttliches 

Klima [kWh/a]

Jährlicher Stromverbrauch - warm Klima 

[kWh/a]

Jährlicher Stromverbrauch - kalt Klima [kWh/a]

w Jährliche Einsparung an Heizenergie - 

durchschnttliches Klima [kWh/a]

Jährliche Einsparung an Heizenergie - warm 

Klima [kWh/a]

Jährliche Einsparung an Heizenergie - kalt 

Klima [kWh/a]
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Deze handleiding bevat belangrijke informatie en 

moet zorgvuldig worden gelezen door bevoegde 

personen vóór enig gebruik, het transport, de ins-

pectie en de installatie van het product. Hoewel 

alle aandacht aan het opstellen van deze instruc-

ties en de gegeven informatie is besteed, is het 

echter de verantwoordelijkheid van de monteur 

ervoor te zorgen dat het systeem voldoet aan de 

nationale en internationale voorschriften, in het 

bijzonder met betrekking tot de veiligheid. De fa-

brikant, Soler & Palau Sistemas de Ventilación 

SLU is niet verantwoordelijk voor breuken, onge-

lukken of andere problemen als gevolg van het 

niet naleven van de instructies in deze handleiding.

De ventilatoren in deze handleiding zijn vervaar-

digd volgens de strenge voorschriften betreffende 

kwaliteitscontrole, zoals de internationale norm 

ISO 9001. Zodra het product is geïnstalleerd, moet 

deze handleiding worden doorgegeven aan de ein-

dgebruiker. 

TRANSPORT, MANIPULATIE

De verpakking van dit apparaat is ontworpen voor 

normale transportomstandigheden en om het appa-

raat te beschermen tegen vuil. Het apparaat mag 

niet worden vervoerd zonder de originele verpakking, 

aangezien het kan worden vervormd of beschadigd.

Aanvaard geen apparaat dat niet in zijn originele 

verpakking zit of tekenen van gebruik vertoont.

Schokken of vallen vermijden. Niet te veel gewicht 

op de verpakking plaatsen.

Het apparaat nooit optillen met de kabels, de 

klemmenkast, de propeller, de turbine of het bes-

chermrooster.

Gebruik bij zware producten hefapparatuur om 

schade aan personen en het product te voorkomen.

Het liftsysteem moet veilig en geschikt voor het 

gewicht en de grootte van het te verplaatsen pro-

duct zijn. Speciale aandacht is nodig voor de ventila-

tie-eenheden met risico op vervorming of kanteling.

Zodra de ventilator is opgesteld, moet deze op een 

vlak oppervlak worden geplaatst om vervorming te 

voorkomen.

OPSLAG

Het product moet worden opgeslagen in de origi-

nele verpakking en op een droge plaats, bescher-

NEDERLANDS 

md tegen vuil, vochtigheid, corrosie en belangrijke 

temperatuurverschillen.

Indien deze toegankelijk zijn, wordt aangeraden de 

invoer en uitvoer van de ventilator te bedekken om 

te voorkomen dat vreemde voorwerpen binnen-

dringen. 

BELANGRIJK VOOR UW 
VEILIGHEID EN DIE VAN DE 
GEBRUIKERS 

• De installatie moet worden 

uitgevoerd door een erkende 

installteur. De installatie moet 

voldoen aan de ter plaatse gel-

den normen op mechanisch 

en elektrisch installaties. 

• Alle ventilatoren zijn ontwor-

pen en geproduceerd volgens 

de EC richtlijnen. Bescherm 

roosters zijn beschikbaar via 

S&P, wanneer dat nodig is 

voor een specifi eke installatie.

• De ventilatoren of toebehoren 

die ze bevatten zijn ontwor-

pen voor het verplaatsen van 

lucht binnen de gegevens die 

zijn aangegeven op de kenpla-

atjes.

• Gebruik dit apparaat niet in 

een explosieve of corrosieve 

atmosfeer.

• Indien u een ventilator gaat 

installeren die lucht afvoert 
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uit een ruimte met een ver-
brandingsapparaat, moet u 
controleren of er voldoende 
toevoer van verse lucht is om 
een correcte verbranding te 
kunnen garanderen.

• Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen in de 
leeftijd van 8 jaar en hoger 
en personen met verminder-
de lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke mogelijkheden of 
gebrek aan ervaring en ken-
nis als ze toezicht of instructie 
hebben gekregen betreffende 
het gebruik van het toestel op 
een veilige manier en begri-
jpen de gevaren. Het is ver-
boden voor kinderen om met 
het toestel te spelen. Schoon-
maak en onderhoud mogen 
niet door kinderen uitgevoerd 
worden zonder toezicht.

VEILIGHEID TIJDENS DE INSTALLATIE

De ventilatoren en rand apparatuur dient elek-
trisch geïsoleerd te zijn en uit te staan, wanneer 
eraan gewerkt wordt.

De installateur en de eindgebruiker zijn er veran-

twoordelijk voor, dat de unit door gekwalifi ceerde 

personen wordt geïnstalleerd, volgens de veili-

gheid voorschriften en de bestaande wetten die 

hiervoor gelden, in het land waar de unit wordt 

geïnstalleerd.

Beschermende kleding, gehoor bescherming en 

bepaalde gereedschappen zijn mogelijk vereist.

Voordat er wordt geïnstalleerd, moet u zich ervan 

verzekeren dat de unit geschikt is voor de toepas-

sing. De locatie en positionering moet solide zijn  

De ventilator moet goed bereikbaar zijn en vol-

doende ruimte om zich heen hebben voor acces-

soires en service. Beschermroosters trillingdem-

pers moeten makkelijk geplaatst kunnen worden 

en stickers en type platen moeten goed zichtbaar 

zijn, zodat er geen twijfel is inzake de correcte lu-

chtrichtingen. Flexibele slangen moeten correct 

gebruikt worden zonder kronkels in de slang, zo-

dat de lucht er zonder al te veel weerstand door-

heen gaat. Let hier vooral  op bij de inlaat zijde.

Verzeker u ervan dat er geen losse elementen rond 

of in de unit zijn. Check het luchtkanaal hierop.

De unit moet een werkschakelaar hebben.

Voor elektrische aansluitingen volg het diagram 

“A” in deze handleiding.

De ventilator is geclassifi ceerd als huishoudeli-
jk, met regl factor 0.65. Deze moet voldoen aan 
de Europese Directive 2009/125 en moet geïns-
talleerd worden volgens  nº1253/2014 (Zie fi g. B  
als voorbeeld).

INBEDRIJFSTELLING

Controleer of de spannings- en frequentiewaar-

den van het stroomnet gelijk zijn aan de waarden 

op het typeplaatje (maximale spanningsvariatie ± 

5%).

Controleer of de aarding, de aansluitingen aan de 

klemmen, de afdichtingen in de kabelingangen co-

rrect zijn uitgevoerd.

In overeenstemming met de machinerichtlijn 

89/392/EU, indien de ventilator toegankelijk is 

voor de gebruiker en er sprake is van een gezond-

heidsrisico, moeten de nodige beveiligingen wor-

den geïnstalleerd (zie S&P-catalogus).

Controleer of de bewegende delen vrij kunnen 

bewegen.

Controleer dat er geen overblijvende montagema-

terialen of vreemde voorwerpen kunnen worden 

opgezogen door de ventilator of zich in de buurt of 

in de leidingen van de ventilator bevinden. 

Controleer of alle steunen goed zijn bevestigd en 

niet beschadigd.

Bescherm het werkgebied en zet de motor aan.

Controleer of de draairichting van de propeller en 

de luchtstroom correct zijn.

Controleer dat er geen abnormale trillingen wor-

den waargenomen, dat het verbruik de aangedui-

de waarden op het typeplaatje van de ventilator 

niet overschrijdt.

Controleer na twee uur bedrijf of de bevestigingen 

nog steeds vastzitten.
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ONDERHOUD, REPARATIES

Het onderhoud en de reparaties van het product 
moeten worden uitgevoerd door bevoegde per-
sonen en volgens de lokale en internationale 
normen. Alvorens dit apparaat te gebruiken, zorg 
ervoor dat dit is afgesloten van het stroomnet, 
zelfs als het apparaat is uitgeschakeld, en dat 
niemand het apparaat kan aanzetten tijdens de 
interventie.

Het apparaat moet regelmatig worden gecontro-

leerd. De frequentie hiervan moet zijn gebaseerd 

op de arbeidsomstandigheden om vuilophoping 

in de propeller, turbines, motores en roosters te 

voorkomen, wat kan leiden tot risico’s en de le-

vensduur ervan aanzienlijk kan verminderen.

De verifi catieprocedure moet gebeuren in functie 

van de gebruiksvoorwaarden. 

Bij alle onderhouds- en reparatiewerken moeten 

de geldende veiligheidsnormen van elk land in 

acht worden genomen. Bij de schoonmaak moet 

heel voorzichtig te werk worden gegaan om de 

propeller of turbine niet uit balans te brengen.

BUITENGEBRUIK STELLING EN RECYCLAGE 

De regelgeving van de EG en onze ver-

plichtingen t.o.v. de komende generaties 

verplichten ons materialen te recycleren. 

Wij verzoeken u dringend de verpakkings-

resten in de overeenkomstige recyclage-

container te deponeren. Als uw apparaat ook van 

dit symbool is voorzien, wilt u het dan afvoeren bij 

een milieustraat, wanneer het niet meer te maken 

is.

De ventilatoreenheid is hoofdzakelijk gemaakt van 

staal, koper, ferriet, aluminium en kunststof. Deze 

componenten moeten in de volgende categorieën 

worden gerecycled:

• Staal en ijzer

• Aluminium

• Non-ferro metalen

• Plastics

• Isolatiematerialen

• Kabels

• Elektronisch schroot

Voor twijfels met betrekking tot de S&P-produc-

ten, raadpleeg voor Spanje de Dienst na Verkoop 

of uw leverancier buiten Spanje. Voor de localisatie 

en voor de overeenkomstigheidsverklaring of enig 

ander CE-document, raadpleeg de website www.

solerpalau.com.

REQUISITOS DE INFORMACIÓN PARA LAS 
UVR

a Trade mark

b Identifi er

c

 

SEC average climate (kWh/(m2.an))

SEC class

SEC cold climate (kWh/(m2.an))

SEC warm climate (kWh/(m2.an))

d Typology

e Type of drive

f Type of HRC

g Thermal effi ciency (%)

h Maximum fl ow rate (m3/h)

i Electrical power input at maximum fl ow rate (W)

j Sound power level (LWA)

k Reference fl ow rate (m3/s)

l Reference pressure difference (Pa)

m SPI (W/m3/h)

n

 

Control factor

Control typology

o

 

Maximum internal leakage for BVU (%)

Maximum external leakage for BVU and UVU (%)

p Mixing rate for BVU without duct connection (%)

q

 

Position of visual fi lter warning

description of visual fi lter warning

r

 

Instructions to install supply grilles

Instructions to install exhaust grilles

s Internet address

t Airfl ow sensitivity to pressure variation

u Indoor/outdoor air tighness (m3/h)

v Annual electricity consumption - Average climat 

(kWh/a)

Annual electricity consumption - Warm climat 

(kWh/a)

Annual electricity consumption - Cold climat 

(kWh/a)

w Annual heating saved - Average climat (kWh/a)

Annual heating saved - Warm climat (kWh/a)

Annual heating saved - Cold climat (kWh/a)
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Este manual de instruções contém informação im-

portante relativa à manipulação, inspeção, instala-

ção e ao transporte do produto, pelo que deve ser 

lido cuidadosamente por pessoal qualifi cado antes 

da realização de qualquer uma das atividades an-

tes mencionadas. Estas instruções, assim como 

todas as informações nelas contidas, foram ela-

boradas com atenção e esmero. No entanto, é res-

ponsabilidade do instalador assegurar-se de que 

o sistema esteja em conformidade com as normas 

nacionais e internacionais em vigor, sobretudo no 

que diz respeito à segurança. O fabricante, Soler & 

Palau Sistemas de Ventilación SLU, não é respon-

sável por ruturas, acidentes ou outros problemas 

derivados da falta de observância das instruções 

fornecidas neste documento.

Os ventiladores objeto deste manual foram fabri-

cados de acordo com rigorosas normas de contro-

lo da qualidade, tais como a norma internacional 

ISO 9001. Uma vez instalado o produto, este ma-

nual deve ser entregue ao utilizador fi nal.

TRANSPORTE, MANUSEAMENTO

A embalagem deste aparelho foi desenhada para 

suportar as condições normais de transporte e 

para proteger o produto da sujidade. O aparelho 

não deve ser transportado fora da sua embalagem 

original, já que, de contrário, pode deformar-se ou 

danifi car-se.

Não aceite um aparelho que não esteja embalado 

na sua caixa original ou que tenha sinais de adul-

teração. Evite colisões e quedas. Não coloque peso 

excessivo encima da embalagem.Ao manusear 

produtos pesados, utilize elementos de elevação 

adequados para evitar lesões a pessoas e danos 

ao próprio produto.

Nunca levante um aparelho agarrando-o pelos ca-

bos, pela caixa de terminais, pela hélice ou turbina 

nem pela grelha de proteção.

ARMAZENAMENTO

O armazenamento do produto deve efetuar-se na 

sua embalagem original em lugar seco, protegido 

contra a sujidade, a humidade e a corrosão, e sem 

estar exposto a diferenças de temperatura impor-

tantes.

Caso sejam acessíveis, é recomendável tapar a 

PORTUGUÊS

entrada e a descarga do ventilador para evitar a 

entrada de corpos estranhos.

IMPORTANTE PARA 
A SUA SEGURANÇA 
E PARA A DOS UTILIZADORES

• A instalação deverá ser reali-

zada por um profi ssional qua-

lifi cado.  Certifi que-se que 

a instalação cumpre com os 

regulamentos mecânicos e 

eléctricos de cada país.

• Depois de o ter colocado em 

funcionamento, o aparelho 

deverá cumprir as Directiva.

Caso seja necessário, o ca-

tálogo S&P inclui acessórios 

de proteção e segurança em 

função das necessidades da 

instalação.

• Os ventiladores ou os apare-

lhos de que estão compos-

tos foram desenvolvidos para 

mover ar dentro dos límites 

indicados na placa de carac-

terísticas.

• Não utilice este aparelho em 

atmosferas explosivas ou 

corrosivas.

• Se tem de instalar um ventila-

dor para extrair ar num local 

onde foi instalada uma caldei-
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ra ou outro tipo de aparelho de 

combustão, certifi que-se que 

no local existem sufi cientes 

entradas de ar para garantir 

uma correcta combustão.

• Este aparelho pode ser utiliza-

do por crianças com idade de 

8 anos ou superior e pessoas 

com capacidades físicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas 

ou falta de experiencia e co-

nhecimento, se lhes tiver sido 

dado a supervisão ou formação 

apropiadas no que diz respeito 

ao uso do aparelho de uma ma-

neira segura e que compren-

dam os perigos que implica. 

As crianças nao devem brin-

car com o aparelho. A limpeza 

e Manutenção a realizar pelo 

usuário nao debe ser realizada 

por crianças sem supervisão.

SEGURANÇA NA INSTALAÇÃO

Antes de manusear a unidade de ventilação, asse-
gure-se de que esteja desligado da corrente ainda 
que não esteja ligado, e de que ninguém o possa 
pôr em funcionamento durante a intervenção.

O comprador, o instalador e o utilizador são respon-

sáveis por garantir que esta unidade de ventilação 

seja instalada, utilizado e mantido por pessoas 

qualifi cadas, respeitando todas as precauções de 

segurança em vigor, conforme exigido pelos regu-

lamentos e as normas aplicáveis no país.

Pode ser necessário o uso de equipamento de se-

gurança para a instalação e a manutenção deste 

aparelho, tal como roupa de proteção, protetores 

de ouvidos e ferramentas especiais.

Antes de começar a instalação, confi rme que a uni-

dade de ventilação esteja adaptada para a aplica-

ção. Assegure-se de que a estrutura onde estiver 

instalada é sufi cientemente robusta para aguentar 

o aparelho em funcionamento a máxima potência.

A unidade de ventilação deve assentar-se numa 

base sólida, a nível e respeitando o sentido do 

fl uxo de ar. Utilize todos os elementos de fi xação. 

Tenha previstos todos os acessórios necessários 

para levar a cabo uma instalação correta e segura.

As juntas elásticas devem ser tensadas para não 

criarem perturbações no fl uxo de ar, sobretudo no 

conduto de aspiração do ventilador.Certifi que-se 

que não existem elementos livres perto do ventila-

dor que possam ser aspirados. Se vai ser instalado 

numa conduta, verifi que que não existe qualquer 

elemento que possa ser aspirado pelo ventilador. 

No caso de ligação de um ventilador a uma con-

duta, esta deverá ser exclusiva para o sistema de 

ventilação.

Na instalação eléctrica do aparelho deverá ser incor-

porado um interruptor omnipolar com uma abertura 

entre contactos de pelo menos 3 mm, adequado à 

carga e que respeite os normativos vigentes.

Para a ligação eléctrica siga as indicações do es-

quema de ligação “Fig.A”

As unidades de ventilação clasifi cadas como Uni-
dades de ventilação Residenciales (UVR) com um 
factor de mando de 0,65, que irá cumprir com a 
Directiva Europea 2009/125 e aplicarse como in-
dicado na defi nição de controle da demanda cen-
tral indicada em el Reglamento 1253/2014 (ver 
esquemas do fi go. Dados como ejemplos).

PUESTA EM SERVICIO

• Comprovar que os valores de tensão e frequên-

cia da rede eléctrica são iguais aos valores in-

dicados na placa de classifi cação (máxima va-

riação de tensão ± 5%).

• Verifi que que a ligação a terra, as ligações aos 

terminais e a estanquicidade das entradas de 

cabos se tenham realizado corretamente.

• De acordo com a Diretiva de máquinas, se o 

ventilador for acessível ao utilizador e existir 

um risco para a sua saúde, devem tomar-se as 

devidas precauções.

• Assegure-se de que as partes móveis operam 

livremente e sem impedimentos.

• Assegure-se de que não haja restos de mate-

riais de montagem nem corpos estranhos que 

possam ser aspirados, tanto na zona do ventila-

dor como nos condutos.

• Assegure-se de que todos os suportes estejam 

bem fi xos e não apresentem sinais de danos.
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• Proteja a zona de trabalho e ligue o motor.

• Assegure-se de que o sentido de rotação da hé-

lice e do fl uxo de ar sejam os corretos.

• Assegure-se de que não se produzem vibrações 

anómalas e que os consumos não superam os 

valores indicados na placa do ventilador.

• Após duas horas de funcionamento, verifi que 

se todas as fi xações continuam bem apertadas.

• Se disparou algum dos dispositivos eléctricos 

de protecção da instalação, desligue o aparelho 

da rede e verifi que a instalação antes de o colo-

car em funcionamento novamente.

MANUTENÇÃO E REPARAÇÕES

A manutenção e as reparações do produto devem 
ser efetuadas por pessoal qualifi cado e de acor-
do com as normas locais e internacionais. Antes 
de manusear este aparelho, assegure-se de que 
esteja desligado da corrente ainda que não esteja 
ligado, e de que ninguém o possa pôr em funcio-
namento durante a intervenção.

É necessária uma inspecção regular do aparelho. 

A frequência da mesma, deverá ser em função 

das condições de trabalho para evitar a acumula-

ção de sujidade nas hélices, turbinas, motores e 

grelhas pois poderia provocar riscos e encurtaria 

sensivelmente a vida do mesmo. O procedimento 

de verifi cação deve estabelecer-se em função das 

condições de uso.

Nas operações de limpeza tenha a precaução de 

não desequilibrar a hélice ou a turbina.

RECICLAGEM

As normas UE e o nosso compromisso 

com as gerações futuras obrigam-nos a 

reciclar os resíduos. Agradecemos-lhe 

que não se esqueça de depositar os restos 

de materiais de embalagem nos corres-

pondentes contentores de reciclagem e que deposite 

as peças substituídas no Ecocentro mais perto de si.

A unidade de ventilação é feita principalmente 

de aço, cobre, ferrita, alumínio e plástico. Esses 

componentes devem ser reciclados nas seguintes 

categorias:

• Aço e ferro

• Alumínio

• Metais não ferrosos

• Plásticos

• Materiais isolantes

• Cabos

• Sucata eletrônica

Para esclarecer qualquer dúvida em relação aos 

produtos da S&P, dirija-se à Rede de Serviços 

Após Venda, se estiver em território espanhol 

ou ao seu distribuidor habitual no resto do mun-

do. Para a sua localização pode consultar o site 

www.solerpalau.com

REQUISITOS DE INFORMAÇÃO PARA RVU

a Marca comercial

b Identifi caçao do modelo

c

 

SEC clima templado (kWh/(m2.an))

Classe SEC

SEC clima frio (kWh/(m2.an))

SEC clima quente (kWh/(m2.an))

d Tipologia

e Tipo de transmissão instalada

f Tipo sistema de recuperação de calor

g Efi ciência térmica (%)

h Caudal máximo (m3/h)

i Potência elétrica de entrada no caudal máximo 

(W)

j Nível de potência sonora (LWA)

k Caudal de referência (m3/s)

l Diferença de pressão de referência (Pa)

m SPI (W/m3/h)

n

 

Fator de controlo

Tipologia de controlo

o

 

Taxas máximas de fuga interna para BVU (%)

Taxas máximas  de fuga externa para UVU e 

BVU (%)

p Taxa de mistura das unidades BVU sem condutas 

(%)

q

 

Localização do aviso visual

Descrição do aviso visual

r

 

Instruções de instalação das grelhas  para 

insufl ação

Instruções de instalação das grelhas  para 

extração

s Endereço Internet

t Sensibilidade do fl uxo de ar a variações de 

pressão

u Estanquidade ao ar interior/exterior (m3/h)

v Consumo anual de eletricidade - clima tempe-

rado (kWh/a)

Consumo anual de eletricidade - clima frio 

(kWh/a)

Consumo anual de eletricidade - clima quente 

(kWh/a)

w Calor anual poupado - clima temperado (kWh/a)

Calor anual poupado - clima frio (kWh/a)

Calor anual poupado - clima quente (kWh/a)
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Il presente manuale di istruzioni contiene informa-

zioni importanti, si raccomanda un’attenta lettura 

da parte del personale competenti prima di ogni 

intervento di manipolazione, trasporto, ispezione 

e montaggio dell’articolo. Nonostante la partico-

lare cura prestata nella redazione delle istruzioni 

e informazioni fornite, è comunque responsabilità 

dell’installatore garantire la conformità dell’im-

pianto alle vigenti normative nazionali ed inter-

nazionali, in particolare a quelle di sicurezza. Il 

fabbricante, Soler & Palau Sistemas de Ventila-

ción SLU non è responsabile di eventuali rotture, 

infortuni o altri problemi dovuti a inosservanza 

delle istruzioni contenute nel presente manuale. I 

ventilatori oggetto del presente manuale sono fab-

bricati secondo rigorose norme di controllo di qua-

lità, come la norma internazionale ISO 9001. Una 

volta installato il prodotto, il manuale deve essere 

consegnato all’utente fi nale.

TRASPORTO E MANIPOLAZIONE

L’imballaggio di questo apparecchio è progettato 

per resistere a normali condizioni di trasporto e 

proteggerlo dalla sporcizia. Non trasportare l’ap-

parecchio privo del suo imballaggio originale per 

il rischio di deformazione o deterioramento. Non 

accettare dispositivi privi di imballaggi originali 

o recanti segni di manipolazione. Evitare urti e 

cadute. Non appoggiare pesi eccessivi sulla par-

te superiore dell’imballaggio. Non sollevare mai 

l’apparecchio sostenendolo per i cavi, la morset-

tiera, l’elica, la turbina o la griglia di protezione. 

Quando si maneggiano apparecchi pesanti, utiliz-

zare dispositivi di sollevamento idonei per evitare 

rischi di lesioni a persone o di danni all’apparec-

chio stesso.

STOCCAGGIO

Conservare l’articolo nel suo imballaggio origina-

le e in un luogo asciutto e protetto da sporcizia, 

umidità, corrosione e sbalzi signifi cativi di tempe-

ratura. Si raccomanda di proteggere la ripresa e la 

mandata del ventilatore in caso siano accessibili 

dall’esterno, per evitare l’ingresso di corpi estra-

nei. Questo può essere utile anche per un venti-

latore installato che non verrà utilizzato per un 

periodo di tempo prolungato.

ITALIANO

INFORMAZIONI UTILI PER LA 
SICUREZZA DEGLI UTENTI

• L’installazione deve essere 
realizzata da personale qua-
lifi cato. Verifi chi che l’instal-
lazione rispetta i regolamenti 
meccanici ed elettrici di ogni 
paese. Una volta messo in 
funzione l’apparecchio deve ri-
spettare le Direttrici. In caso di 
necessità, eventuali accesso-
ri di sicurezza e di protezione 
sono disponibili nel nostro ca-
talogo S&P, dipendendo dalle 
esigenze dell’installazione.

• I ventilatori o gli apparecchi 
che li incorporano, sono sta-
ti disegnati per muovere aria 
entro i limiti indicati nella tar-
ghetta delle caratteristiche.

• Non utilizzare questo appa-
recchio in atmosfere esplosi-
ve o corrosive.

• Se deve installare un venti-
latore che estrae aria in un 
locale dove è stata installata 
una caldaia o un altro tipo di 
apparecchio a combustio-
ne, assicurarsi che nel loca-
le ci siano suffi cienti entrate 
di aria che garantiscono una 
corretta combustione.
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• Questo prodotto è utilizzabile 
da bambini con almeno 8 anni 
di eta o superiore e da persone 
con capacita fi siche, sensoriali 
o mentali ridotte o che manca-
no di esperienza e conoscenza 
del prodotto , se sono stati su-
pervisionati o formati rispetto 
all’uso dell’apparato in ma-
niera sicura e comprendendo 
i rischi che implica. I bambini 
non devono giocare con questo 
apparato. La pulizia e la manu-
tenzione da parte dell’utente 
non dovrebbero essere fatte dai 
bambini senza supervisione.

SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE 

Prima di manipolare l’unità di ventilazione, as-
sicurarsi che sia scollegata dalla rete elettrica 
anche se è spento, e che nessuno possa riaccen-
derla durante le operazioni.

L’acquirente, l’installatore e l’utente sono respon-

sabili di vigilare l’installazione, funzionamento 

e manutenzione a cura di personale qualifi cato, 

adempiendo tutte le vigenti norme di prevenzione 

e sicurezza, come da leggi e regolamenti local-

mente applicabili. Gli Indumenti protettivi, dota-

zioni di sicurezza, dispositivi di protezione uditivi 

e utensili speciali possono essere necessari per 

l’installazione e manutenzione dell’apparecchio.

Prima di iniziare l’installazione, assicurarsi che il 

ventilatore sia adatto per l’impianto. Controllare 

che la struttura sulla quale va installato sia suf-

fi cientemente robusta per sostenere l’apparecchio 

durante il funzionamento anche a massimo regi-

me. Utilizzare tutti i fi ssaggi in dotazione.L’unità di 

ventilazione deve posizionarsi su una base solida, 

piana e rispettando il senso di circolazione dell’a-

ria. Predisporre tutti gli accessori necessari per il 

corretto e sicuro montaggio.

I giunti elastici devono tendersi correttamente per 

non creare perturbazioni nel fl usso d’aria durante 

l’aspirazione del ventilatore. Verifi chi che non ci 

sono elementi liberi nelle vicinanze del ventilatore 

che possano essere aspirati da questo. Se viene 

installato in un condotto, verifi chi che sia pulito da 

qualsiasi elemento che possa essere aspirato dal 

ventilatore. In caso di collegamento del ventilatore 

a un condotto, questo deve essere esclusivo del si-

stema di ventilazione.

L’installazione elettrica dovrà icludere un interrut-

tore onnipolare con una apertura tra i contatti di 3 

mm, di adeguata potenza e che risponda agli stan-

dard delle normative vigenti nel paese.

Per il collegamento elettrico, seguire le istruzioni 

nello schema di collegamento “Fig.A”.

L’unità di ventilazione classifi cata come unità di 
ventilazione residenziale con fattore di controllo 
0,65 deve soddisfare i requisiti della direttiva eu-
ropea 2009/125 e deve essere installata seguen-
do la defi nizione di controllo della domanda lo-
cale indicata nel regolamento n°1253/2014 (Vedi 
fi g.B as esempio).

MESSA IN SERVIZIO

• Controllare che valori di tensione e frequenza 

della rete elettrica corrispondano alle indicazio-

ni sulla targhetta delle caratteristiche tecniche 

(variazione massima di tensione ±5%).

• Verifi care la corretta attuazione di messa a te-

rra, collegamenti ai terminali, tenuta degli in-

gressi dei cavi.

• Ai sensi della direttiva macchine, se il ventilato-

re è accessibile dall’utente e sussiste un rischio 

per la salute, è obbligatorio il montaggio di pro-

tezioni idonee.

• Verifi care che le parti in movimento funzionino 

liberamente senza alcun impedimento.

• Verifi care l’assenza di eventuali residui di mate-

riali di montaggio o corpi estranei nella zona di 

funzionamento o nei condotti del ventilatore che 

potrebbero essere aspirati. 

• Verifi care che tutti i supporti siano corretta-

mente fi ssati e non danneggiati.

• Mettere in sicurezza la zona di funzionamento e 

avviare il motore.

• Verifi care il corretto senso di rotazione dell’elica 

e del fl usso d’aria.

• Verifi care l’assenza di eventuali vibrazioni ano-

male e vigilare che i consumi non superino i va-

lori indicati sulla targhetta del ventilatore.

• Dopo due ore di funzionamento, controllare che 

tutti i dispositivi di fi ssaggio siano ben stretti.

• Nel caso che salti qualche dispositivo di protezione 

elettrico, disinserire l’apparecchio e verifi care l’ins-

tallazione prima di metterlo di nuovo in funzione.
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MANUTENZIONE

La manutenzione e le riparazioni dell’apparec-
chio devono affi darsi a personale competente e in 
conformità alle normative locali e internazionali. 
Prima di manipolare il ventilatore, assicurarsi 
che sia scollegato dalla rete elettrica anche se è 
spento, e che nessuno possa riaccenderlo duran-
te le operazioni.

Si raccomanda di ispezionare con regolarità l’appa-

recchio. La frequenza di tali ispezioni deve stabilirsi 

in funzione delle condizioni operative per prevenire 

l’accumulo di sporcizia su eliche, turbine, motori e 

griglie che potrebbe comportare rischi e ridurre si-

gnifi cativamente la vita utile dell’apparecchio.

Le procedure di ispezione devono stabilirsi in fun-

zione delle condizioni operative. 

Ogni intervento di manutenzione e riparazione 

deve svolgersi in conformità alle norme di sicurez-

za vigenti in ogni paese. Durante i lavori di pulizia, 

prestare estrema attenzione a non sbilanciare l’e-

lica o la turbina.

RICILAGGIO

La normativa CEE e l’impegno nei con-

fronti delle future generazioni, ci obbli-

gano al corretto riciclaggio dei materiali, 

Vi chiediamo quindi di prestare attenzio-

ne a smaltire ogni materiale residuo de-

ll’imballaggio negli appositi contenitori, nonché di 

consegnare gli apparecchi da sostituire al gestore 

di rifi uti autorizzato più prossimo.

L’unità di ventilazione è composta principalmente 

da acciaio, rame, ferrite, alluminio e plastica. Que-

sti componenti dovrebbero essere riciclati nelle 

seguenti categorie:

• Acciaio e ferro

• Alluminio

• Metalli non ferros

• Materie plastiche

• Materiali isolanti

• Cavi

• Rottami elettronici

Per qualsiasi dubbio o domanda sui prodot-

ti S&P, si prega di contattare la nostra Rete di 

Servizi Post-vendita in territorio spagnolo op-

pure il proprio rivenditore abituale nel resto del 

mondo. Per localizzare il rivenditore più vicino 

e ottenere la dichiarazione di conformità o altra 

documentazione della CE, consultare il sito Web 

www.solerpalau.com

REQUISITI INFORMATIVI PER UVR 

a Marchio del fornitore

b Identifi cativo

c SEC clima temperato in kWh/(m2.a)

c Classe SEC

SEC clima freddo in kWh/(m2.a)

SEC clima caldo in kWh/(m2.a)

d Tipologia dichiarata

e Tipo di azionamento

f Tipo di sistema di recupero del calore

g Effi cienza termica del recupero di calore (%)

h Portata massima (m3/h)

i Potenza elettrica assorbita alla portata massima 

(W)

j Livello di potenza sonora (LWA)

k Portata di riferimento (m3/s)

l Differenza di pressione di riferimento (Pa)

m SPI in (W/m3/h)

n Fattore di controllo

Tipologia di controllo

o Trafi lamento interno massimo per BVU (%)

Trafi lamento esterno massimo per UVU ed BVU 

(%)

p Tasso di miscela delle BVU non da canale

q Posizione del segnale visivo di avvertimento 

relativo al fi ltro

Descrizione del segnale visivo di avvertimento 

relativo al fi ltro

r Istruzioni per l’installazione sulla facciata di 

griglie regolabili per l’immissione

Istruzioni per l’installazione sulla facciata di 

griglie regolabili per l’espulsione

s Indirizzo Internet

t Sensibilità del fl usso d’aria alle variazioni di 

pressione

u Tenuta all’aria interna/esterna (m3/h)

v Consumo annuo di elettricità - Clima temperato 

(kWh/a)

Consumo annuo di elettricità - Clima freddo 

(kWh/a)

Consumo annuo di elettricità - Clima clado 

(kWh/a)

w Risparmio di riscaldamento annuo - Clima 

temperato (kWh/a)

Risparmio di riscaldamento annuo - Clima 

freddo (kWh/a)

Risparmio di riscaldamento annuo - Clima clado 

(kWh/a)
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Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplys-

ninger og skal læses omhyggeligt af kompetente 

personer forud for enhver håndtering, transport, 

inspektion eller installation af dette produkt. Der 

er taget omhu i udarbejdelsen af instruktionerne 

og oplysningerne. Det er imidlertid installatørens 

ansvar at sikre, at systemet overholder relevante 

nationale og internationale bestemmelser, især 

sikkerhed. Fabrikanten, Soler & Palau Siste-

mas de Ventilación SLU påtager sig intet ansvar 

for brud, ulykker eller ulejligheder som følge af 

manglende overholdelse af instruktionerne i den-

ne vejledning.

De ventilatorenheder, der henvises til i denne vej-

ledning, er fremstillet i overensstemmelse med 

streng kvalitetskontrol og international standard 

ISO 9001. Når produktet er installeret, skal slut-

brugeren beholde denne vejledning.

TRANSPORT OG HÅNDTERING

Emballagen til denne ventilatorenhed er designet 

til normale transportbetingelser. Ventilatorenhe-

den skal altid transporteres i sin originale embal-

lage, da det kan beskadige produktet ikke at gøre 

det. Accepter ikke levering, hvis ventilatoren ikke 

er i originalemballagen eller viser klare tegn på at 

være blevet beskadiget.

Produktet skal opbevares tørt i dets originale em-

ballage beskyttet mod støv og snavs, indtil det in-

stalleres på den endelige placering.

Placer ikke tunge ting på produktet i emballagen, 

og undgå stødskader.

Ethvert løfteudstyr skal være sikkert og med pas-

sende kapacitet hvad angår vægt og størrelse. 

Undgå slag og stød samt at anbringe tunge objek-

ter ovenpå emballagen

Ved håndtering af  tunge produkter brug passende 

løfteudstyr for at undgå personskade Eller skade 

på produktet.

Løft aldrig apparatet ved at hive i ledninger , termi-

nalbokse, propeller, nav eller i beskyttelsesgitre.

OPBEVARING

Opbevaring skal være i et sikkert, fl adt, kontrol-

leret miljø for at forhindre skade, især fra vand, 

sand, støv, fugt, korrosion, temperatur. Det anbe-

fales, at kanal-forbindelser (tilstrømning og ud-

DANSK

strømning) er lukkede for at undgå, at støv / affald 

kommer ind i udstyret. 

Disse data kan også gælde for en installeret venti-

lator, som ikke skal tages i brug i længere tid.

VIGTIGE OPLYSNINGER 
OM SIKKERHED FOR 
INSTALLATØRER OG BRUGERE

• Installation skal udføres af kva-

lifi cerede personer, der hand-

ler i overensstemmelse med 

alle gældende sikkerhedsfor-

anstalt-ninger og i henhold til 

love, forskrifter og standarder i 

det pågældende land.

• Alle ventilatorenheder er de-

signet og fremstillet i overens-

stemmelse med EF-direkti-

vet. Sikkerhedstil-behør er til 

rådighed fra S&P, hvis det er 

nødvendigt ved specifi kke in-

stallationer.

• Arbejdstemperaturen for ven-

tilator-enhedsudstyret bør 

ikke overskrides. Dette er ty-

pisk inden for -20 °C til +40 °C, 

medmindre andet er angivet.

• Denne ventilatorenhed må 

ikke anvendes i eksplosiv eller 

ætsende atmosfære.

• Hvis ventilatorenheden skal 

bruges til at udsuge luft fra 
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lokaler, hvor der er installeret 

en kedel eller andet forbræn-

dingsanlæg, skal du sørge for, 

at rummet har tilstrækkelige 

luftindtag for at sikre en pas-

sende forbrænding.

• Anlægget kan bruges af børn 

fra 8 år og derover og personer 

med nedsat fysisk, sensorisk 

eller psykisk funktionsevne 

eller med manglende erfaring 

og viden, hvis de er blevet vej-

ledt eller instrueret i brugen af 

anlægget på en sikker måde 

og forstår de farer, der er in-

volveret. Børn må ikke lege 

med anlægget. Rengøring og 

vedlige-holdelse må ikke fore-

tages af børn uden opsyn.

SIKKERHED UNDER INSTALLATIONEN

Før der gøres indgreb i apparatet skal spændin-
gen slås fra og det skal tilsikres at ingen kan til-
koble Strømmen.

Installatøren, Brugeren er ansvarlig for at sikre, at 

ventilatorenheden installeres, betjenes og service-

res af kvalifi ceret personale, der handler i over-

ens-stemmelse med alle gældende sikker-heds-

foranstaltninger og som krævet i henhold til lov, 

forskrifter og standarder i det pågældende land. 

Sikkerhedsbeklædning og -udstyr, høreværn og 

værktøj kan være påkrævet.

Før installationsarbejde påbegyndes, skal du sikre 

dig, at ventilatorenhedsudstyret er korrekt til an-

vendelse. Placeringen for installationen er solid, 

plan, fl ad og egnet til montering af ventilatoren-

heder. 

Før montering skal  tilsikres at apparatet er det 

korrekte til anvendelsesformålet Det skal tilsik-

res at materialet hvor i apparatet monteres er til-

strækkeligt stærkt til holde.

Selv når apparatet fungerer på højeste  hastighed.

Ventilations enheden skal anbringes i solidt  og 

lige grundlag  og luftretningen skal respekteres.

Anvend samtlige fi ksering punkter.

Anvend alt nødvendigt tilbehør for en sikker og 

korrekt montering.

Sørg for, at der ikke er løse elementer i nærhe-

den af ventilatorenheden. Hvis ventilatorenheden 

monteres i en kanal, skal du kontrollere, at der 

ikke er elementer derinde, og at den udelukkende 

anvendes til ventilationssystemet.

Den elektriske installation skal indeholde en 

dobbeltpolet kontakt med en kontakt-afstand på 

mindst 3 mm, korrekt dimensioneret og i overens-

stemmelse med de elektriske standarder i instal-

lationslandet.

For elektriske tilslutninger skal ledningsdiagram-

met ”A” angivet i denne vejledning følges. 

Enheder klassifi ceret som residential ventilation 
(UVR) med en kontrolfaktor på 0,65 skal opfyl-
de kravene i det europæiske direktiv 2009/125 
og skal installeres. Efter den lokale efter efter-
spørgselkontrol defi nition som er angivet i regu-
lativ nr 1253/2014 ( fl g B som eksempel.

OPSTART

• Undersøg at værdierne mht spænding og hz på 

det lokale el forsyning er i overensstemmelse 

med værdierne på apparatets typeskilt ( max 

variation er +/- 5%).

• Kontroller jordforbindelser, elektriske termi-

naler og klemkassens låg, samt at eventuelle 

tætninger, hvis monteret, er korrekte.

• I overenstemmelse med maskindirektivet , hvis 

apparatet er tilgængeligt for brugeren og så-

fremt der kan opstå risiko for skade eller sund-

hed, bør der i så fald.

• Tages nødvendige forholdsregler.

• Undersøg apparatets fri bevægelighed.

• Kontroller, at alle roterende dele har fri, uhin-

dret bevægelse.

• Kontroller, at der ikke er fremmedlegemer inde 

i ventilatorenheden, eller som kan trækkes ind 

eller falde ind i ventilatorenheden.

• Undersøg at alle fi kseringspunkter er fastgjorte 

og ikke beskadigede, beskyt arbejdområdet og 

sæt apparatet i gang.

• Undersøg  at propellens luftstrøm og retning er 

korrekt.

• Undersøg at der ikke opstår  unaturlige vibrati-

oner og at forbruget ikke overstiger typeskiltets 

anvisnger.
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• Efter 2 timers brug , eftercheck at efterspænde 

fi kseringspunkter.

• Hvis nogen af de elektriske sikkerhedsanord-

ninger udløses, skal ventilatorenheden hurtigt 

frakobles fra strømforsyningen. Hele instal-

lationen skal omhyggeligt kontrolleres, før du 

forsøger at starte ventilatoren igen. Efter to ti-

mers drift skal du kontrollere, at alle beslag er 

stramme og justere om nødvendigt.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligehold og reparation skal udføres af uddan-
nede personer  og skal udføres i overensstem-
melse med nationale og internationale regler.
Inden der gøres indgreb i apparatet skal tilsikres 
at spænding er slået fra og at ingen kan tænde 
for det under indgrebet.

Ventilatorenhedsudstyret skal rengøres regel-

mæssigt. Hyppigheden afhænger af drift og an-

vendelse, men ikke mindre end hvert år. Ren-

gøring skal omfatte alle områder, hvor der kan 

ophobes støv i ventilatorudstyret.

Der skal lægges særlig vægt på eventuelle usæd-

vanlige lyde, vibrationer eller temperaturer. Hvis 

der opdages problemer, skal ventilatorenhedsud-

styret stoppes straks og inspiceres

I forbindelse med ethvert vedligeholdelse skal lo-

kale sikkerhedsnormer tages i agt.

I forbindelse med rengøring skal der tages for-

holdsregler således at propeller ikke bringes ud 

af balance.  

GENVINDING 

I overensstemmelse med EØF-standar-

derne og vores ansvar for fremtidige ge-

nerationer er vi forpligtet til at genbruge 

alle de materialer, vi kan. Derfor skal du 

deponere alt affald og emballage i deres 

tilsvarende genbrugsbeholdere og afl evere udskif-

tede enheder til nærmeste forhandler af denne 

type affaldsprodukt. 

Ventilatorenheden består hovedsageligt af stål, 

kobber, ferrit, aluminium og plast. Disse kompo-

nenter skal genbruges i følgende kategorier: 

• Stål og jern

• Aluminium

• Ikke-jernholdige metaller

• Plastik

• Isoleringsmaterialer

• Kabler

• Elektronisk skrot

For at afklare eventuelle spørgsmål vedrørende 

S&P-produkter bedes du kontakte din lokale di-

stributør. For placering og for at opnå EU-overens-

stemmelseserklæringen og et certifi ceret teknisk 

datablad og en kopi af denne brugsanvisning henvi-

ses der til vores hjemmeside www.solerpalau.com

INFORMATIONSKRAV TIL RVU’ER

a Varemærke

b Identifi er

c

 

SEC gennemsnitsklima (kWh / (m2.år))

SEC-klasse

SEC koldt klima (kWh / (m2.år))

SEC varmt klima (kWh / (m2.år))

d Typologi

e Type drev

f Type HRC

g Termisk effektivitet %

h Maksimal strømningshastighed (m3/t)

i Strømindgang ved maksimal strømnings-hasti-

ghed (W)

j Lydeffektniveau (LWA)

k Referencestrømningshastighed (m3/s)

l Referencetrykforskel (Pa)

m SPI (W/m3/t)

n

 

Kontrolfaktor

Kontrol typologi

o

 

Maksimal intern lækage for BVU (%)

Maksimal ekstern lækage for BVU og UVU (%)

p Blandingshastighed for BVU uden kanalforbin-

delse (%)

q

 

Position af visuel fi lteradvarsel

Beskrivelse af visuel fi lteradvarsel

r

 

Instruktion til at installere forsyningsgitter

Instruktioner til installation af udstødnings-gi-

tter

s Internetadresse

t Luftfølsomhed over for trykvariation

u Indendørs / udendørs lufttæthed (m3/t)

v Årligt elforbrug - Gennemsnitligt klima (kWh/år)

Årligt elforbrug - Varmt klima (kWh/år)

Årligt elforbrug - Koldt klima (kWh/år)

w Årlig opvarmning sparet – Gennemsnits-klima 

(kWh / år)

Årlig opvarmning sparet - Varmt klima (kWh/år)

Årlig opvarmning sparet - Koldt klima (kWh/år)
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Instrukcja zawiera ważne informacje, powinna być 

przeczytana uważnie i ze zrozumieniem przez odpo-

wiednie osoby przed użytkowaniem, przewożeniem, 

sprawdzaniem lub instalację produktu. Każda czyn-

ność powinna być przeprowadzona w oparciu o in-

strukcję; jednak odpowiedzialność ponosi instalator 

za upewnienie się, że system jest zgodny z odpowied-

nimi przepisami krajowymi i międzynarodowymi, 

szczególnie w zakresie bezpieczeństwa. Producent, 

Soler & Palau nie ponosi odpowiedzialności za 

usterki ,wypadki oraz niezgodności spowodowane 

nieprzestrzeganiem zasad zawartych w instrukcji. 

Części wentylatora wymieniowe w instrukcji zostały 

wyprodukowane i poddane rygorystycznej kontroli 

jakości zgodnie z międzynarodowymi standardami 

ISO 9001. Po zamontowaniu produktu, użytkownik 

powinien zachować instrukcję obsługi.

TRANSPORT I MONTAŻ

Opakowanie wentylatora zostało zaprojektowane 

zgodnie z warunkami transportu. Wentylator musi 

być transportowany zawsze w oryginalnym opa-

kowaniu ponieważ może ulec zdeformowaniu lub 

zniszczeniu produktu. Dostawa może być nieode-

brana jeżeli wentylator zostanie dostarczony w 

nieoryginalnym opakowaniu lub nosi wyraźne śla-

dy uszkodzenia.

Produkt powinien być magazynowany w suchym 

miejscu, w oryginalnym opakowaniu, zabezpieczo-

ny przed kurzem i brudem do czasu montażu.

Nie należy umieszczać ciężkich obiektów na opako-

waniu produktu oraz nie dopuścić do uszkodzenia.

Urządzenia dźwigowe do podnoszenia towarów po-

winny być bezpiecznie oraz dopasowane do wagi i 

wielkości towaru. Szczególną uwagę należy zwrócić 

aby zespół wentylatora nie uległ odkształceniu ani 

nie przechylał się ponieważ rozkład ciężaru może 

się różnić. Nie należy podnosić produktu za przewody 

wystające z obudowy, nie należy naciskać na wirnik 

lub kratkę ochronną podczas przenoszenia produktu.

PRZECHOWYWANIE

Produkt musi być przechowywany w bezpieczny 

sposób w kontrolowanych warunkach, zabezpie-

czony przed zniszczeniem szczególnie przez wodę, 

piasek, pył, wilgoć, korozję, temperaturę. Zalecane 

jest aby kanały (wlotowe i wylotowe) były zatkane 

POLSKI

tak do środka nie dostał się pył lub gruz. Dane za-

warte w instrukcji montażu wentylatora tyczą się 

również wentylatora który nie był uruchamiany 

przez dłuższy okres.

WAŻNE INFORMACJE 
BEZPIECZEŃSTWA DLA 
MONTERÓW I UŻYTKOWNIKÓW
• Montaż musi być wykonywane 

przez wykwalifi kowany perso-
nel, działając zgodnie z wszyst-
kimi odpowiednimi środka-
mi ostrożności wymaganymi 
przez prawo, regulacjami oraz 
standardami obowiązującymi 
w danym kraju. Wszystkie wen-
tylatory zostały zaprojektowa-
ne w oparciu o dyrektywę EC. 
Akcesoria ochronne dostępne 
są u producenta S&P jeżeli wy-
maga tego montaż. 

• Temperatura otoczenia dla 
wentylatora powinna mie-
ścić się w zakresie -20°C do 
+40°C, chyba, że stwierdzono 
inaczej w instrukcji obsługi.

• Ten wentylator nie nadaje się 
do montażu w strefi e określa-
nej jako zagrożona wybuchem 
oraz w strefi e gdzie będzie 
narażony na korozję.

• Jeżeli wentylator wyrzuca po-
wietrze z lokalu gdzie zainsta-
lowany jest kocioł lub urządze-
nia służące do spalania należy 
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upewnić się, że pomieszczenie 
posiada wystarczającą ilość 
wlotów powietrza, aby zapew-
nić odpowiednie spalanie.

• To urządzenie przeznaczone 
jest do użytku osobom powy-
żej 8 roku życia oraz osobom o 
ograniczonych zdolnościach fi -
zycznych, sensorycznych, umy-
słowych lub z brakiem wiedzy 
lub doświadczenia jeżeli są pod 
nadzorem lub zapoznały się z 
instrukcją użytkowania urzą-
dzenia pokazującą jak w użyt-
kować urządzenie w sposób 
bezpieczny oraz uświadamiają 
o związanych z tym zagrożenia-
mi.. Dzieci nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja nie po-
winny być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.  

BEZPIECZEŃSTWO PODCZAS INSTALACJI  

Przed rozpoczęciem instalacji wentylator powi-
nien być odłączony elektrycznie i zablokowany.

Instalator/Użytkownik, jest odpowiedzialny za do-

pilnowanie, by instalacja, obsługa i konserwacja 

urządzenia była wykonywana przez wykwalifi ko-

wany personel, z uwzględnieniem  zasad bezpie-

czeństwa oraz zgodnie z przepisami prawa, regu-

lacjami i normami obowiązującymi w danym kraju.

Może być konieczne użycie odzieży ochronnej, w 

tym elementów ochrony słuchu oraz odpowiednich 

narzędzi.

Przed rozpoczęciem prac instalacyjnych należy 

upewnić się, że wyposażenie wentylatora jest właści-

we do zastosowania, a miejsce montażu jest solidne, 

płaskie i odpowiednie do montażu wentylatora.

Wentylator powinien być umieszczony w odpowied-

niej pozycji i zamontowany wraz z dostarczonym wy-

posażeniem, elementami mocującymi, elementami 

antywibracyjnymi i osłonami zabezpieczającymi, na 

stabilnej podstawie, w celu uniknięcia zniekształ-

ceń i niewspółosiowości oraz w celu zapewnienia 

prawidłowego kierunku przepływu powietrza, jak 

pokazano na tabliczce znamionowej. Wentylator 

należy wypoziomować regulując wszystkie stopy 

antywibracyjne. Elastyczne złącza muszą być pro-

wadzone tak, aby nie zakłócały przepływu powie-

trza, szczególnie w na wlocie do wentylatora.

Upewnij się, że w pobliżu wentylatora nie ma żad-

nych luźnych elementów. W przypadku  wentylato-

rów podłączonych do kanału, należy sprawdzić, czy 

jest on czysty bez jakichkolwiek elementów luźnych 

i używany wyłącznie w systemie wentylacyjnym.

Instalacja elektryczna musi zawierać dwubiegunowy 

przełącznik o odpowiednim rozmiarze i prześwicie 

stykowym co najmniej 3 mm, zgodnie z obowiązują-

cymi w danym kraju normami elektrycznymi.

W przypadku połączeń elektrycznych należy pos-

tępować zgodnie ze schematem „A” podanym w 

niniejszej instrukcji.

Wentylator sklasyfi kowany jako mieszkalna 
jednostka wentylacyjna o współczynniku 0,65 
musi spełniać wymagania europejskiej dyrekty-
wy 2009/125 i musi być zainstalowana zgodnie z 
lokalną defi nicją sterowania zapotrzebowaniem 
podaną w rozporządzeniu nr 1253/2014 (patrz 
rys. B jako przykład).

ROZRUCH

• Sprawdzić, czy parametry podane na tablicz-

ce znamionowej wentylatora są odpowiednie 

dla miejsca zasilania. W szczególności należy 

sprawdzić napięcie, częstotliwość, fazy, natęże-

nie prądu oraz prędkość obrotową.

• Sprawdź czy podłączenia uziemienia, zakońc-

zenia elektryczne oraz pokrywa skrzynki zacis-

kowej, z ewentualnymi uszczelkami są wykona-

ne prawidłowo.

• W przypadku gdy do zespołu wentylatora 

jest dostęp, co może stanowić zagrożenie dla 

zdrowia i bezpieczeństwa operatorów, to zgod-

nie z Dyrektywą Maszynową należy zapewnić 

odpowiednią ochronę. Informacje dotyczące 

wyposażenia zabezpieczającego, w tym osłon, 

można znaleźć w katalogu akcesoriów S&P.

• Sprawdź, czy wszystkie ruchome się części 

obracają się swobodnie.

• Sprawdź czy w wentylatorze lub w jego pobliżu 

nie ma ciał obcych, które mogą zostać wciąg-

nięte do niego.

• Sprawdź, czy konstrukcja urządzenia jest kom-

pletna i nie uszkodzona. Sprawdź, czy podłąc-



32

PL

zenie wentylatora jest wykonane prawidłowo, 

a obszar wokół jest  bezpieczny. Następnie po-

dłącz zasilanie wentylatora i uruchom silnik.

• Sprawdź, czy kierunek obrotu wirnika oraz 

kierunek przepływu powietrza jest prawidłowy 

i czy nie występują nietypowe wibracje.

• Sprawdź czy natężenie prądu nie przekracza 

danych z tabliczki znamionowej wentylatora.

• W przypadku uszkodzenia elektrycznych ele-

mentów zabezpieczających, wentylator należy 

natychmiast odłączyć od zasilania sieciowego. 

Całą instalację należy dokładnie sprawdzić pr-

zed ponownym uruchomieniem wentylatora. Po 

dwóch godzinach pracy należy sprawdzić, czy 

wszystkie mocowania są sztywne, a w razie po-

trzeby poprawić podłączenie.

KONSERWACJA

Konserwacja / naprawy muszą być przeprowad-
zane zgodnie z obowiązującymi przepisami. Przed 
rozpoczęciem jakichkolwiek prac wentylator powi-
nien być odłączony elektrycznie i zablokowany.

Urządzenie wentylatora powinno być regularnie 

czyszczone, a częstotliwość jest zależna od  użyt-

kowania i zastosowania, ale nie rzadziej niż raz w 

roku. Czyszczenie powinno obejmować wszystkie 

elementy, na których kurz może się gromadzić.

Szczególną uwagę należy zwrócić w przypadku 

wystąpienia jakichkolwiek nietypowych dźwięków, 

drgań lub temperatury. W przypadku wykrycia 

jakichkolwiek problemów wentylator należy na-

tychmiast zatrzymać i sprawdzić. Wirnik i łopaty 

powinny być regularnie sprawdzane pod kątem 

uszkodzeń, które mogłyby spowodować brak rów-

nowagi w częściach ruchomych.

RECYKLING 

Zgodnie ze standardami EEC oraz ze wzglę-

du na naszą odpowiedzialność za przyszłe 

pokolenia, jesteśmy zobowiązani do re-

cyklingu wszystkich możliwych mate-

riałów. Prosimy o wyrzucenie wszystkich 

uzyskanych odpadów i opakowań do odpowiednich 

pojemników od recyklingu i oddanie ich do naj-

bliższego punktu segregacji odpadów. 

Wentylator wykonany jest głównie ze stali, mie-

dzi, ferrytu, aluminium i tworzywa sztucznego. Te 

komponenty powinny być poddawane recyklingowi 

w następujących kategoriach:

• Stal i żelazo

• Aluminium

• Metale nieżelazne

• Tworzywa sztuczne

• Materiały izolacyjne

• Kable

• Złom elektroniczny

W celu wyjaśnienia jakichkolwiek pytań dotyczą-

cych produktów S & P, skontaktuj się z lokalnym 

dystrybutorem. Informacje na temat jego loka-

lizacji oraz  dokumentacja techniczna, deklara-

cja zgodności i kopia niniejszej instrukcji obsłu-

gi znajdują się na naszej stronie internetowej 

www.solerpalau.com

WYMOGI INFORMACYJNE DLA RVU

a Nazwa dostawcy

b Numer artykułu

c

 

JZE klimat umiarkowany [kWh/m2/rok]

JZE klimat chłodny[kWh/m2/rok]

JZE klimat ciepły [kWh/m2/rok]

JZE (SEC) klasa [-]

d Kategoria urządzenia

e Typ urządzenia

f Napęd

g Typ odzysku ciepła

h Sprawność temperaturowa [%]

i maksymalna wartość natężenia przepływu,  

[m3/h];

j Maksymalny pobór mocy [W]

k Moc akustyczna

l LwA [dB(A)]

m wartość odniesienia natężenia przepływu w 

[m3/s];

n

 

wartość odniesienia różnicy ciśnienia, w [Pa];

JPM w [kW/(m3/h)];

o

 

CRS

Przecieki [%]

p Stopień mieszania

q

 

ostrzeżenia o konieczności wymiany fi ltra

Instrukcja instalowania kratek wentylacyjnych

r

 

Strona internetowa

Podatność przepływu na zmiany ciśnienia

s Szczelność

t (RZE)  klimat chłodny [kWh]

u (RZE)  klimat umiarkowany [kWh]

v (RZE)  klimat ciepły [kWh]

ROO klimat chłodny [kWh/rok]

ROO klimat umiarkowany [kWh/rok]

w ROO klimat ciepły [kWh/rok]

Roční úspora tepla - chladné podnebí  (kWh/a)

Roční úspora tepla -  teplé podnebí  (kWh/a)
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Tento manuál obsahuje důležité instrukce a musí 

být pečlivě prostudován před jakoukoli manipulací 

(dopravou, montáží zařízení, údržbou či servisní 

prohlídkou). Přípravě tohoto návodu a daným in-

formacím byla věnována veškerá pozornost, avšak 

je na zodpovědnosti montážní fi rmy, aby se ujistila, 

že tento systém je v souladu s platnými národní-

mi a mezinárodními předpisy, zejména těmi, které 

souvisejí s bezpečností. Výrobce Soler & Palau Sis-

temas de Ventilación SLU ani prodejce nenese od-

povědnost za vady vzniklé nevhodným používáním, 

běžným opotřebením součástek, nedodržením po-

kynů týkajících se bezpečnosti, instalace a uvedení 

do provozu, pokynů uvedených v návodu k použití a 

použitím neoriginálních součástek výrobce. 

Dodané zařízení, které je předmětem tohoto návo-

du, je vyrobeno v souladu s přísnými pravidly kon-

troly kvality, jako je mezinárodní norma ISO 9001. 

Po instalaci zařízení musí být tato příručka předá-

na koncovému uživateli. 

DOPRAVA, MANIPULACE

Obal tohoto zařízení je navržen tak, aby vydržel 

běžné přepravní podmínky a chránil jej před ne-

čistotami. Nepřepravujte zařízení bez původního 

obalu, mohlo by dojít k deformaci nebo poškození.

Nepřebírejte zařízení, které není ve svém originál-

ním obalu nebo nese známky poškození.

Nepokládejte předměty nadměrné hmotnosti na 

zabalené zařízení. Zdvihací zařízení musí být bez-

pečná s odpovídající nosností a vhodná pro danou 

velikost výrobku.

Při manipulaci věnujte zvláštní pozornost tomu, 

aby se výrobek nehoupal a nenakláněl, může dojít 

ke změně těžiště přepravovaného břemena.  

Nikdy nezvedejte zařízení tak, aby lana deformo-

vala kabely a svorkovnici. Stejně tak nesmí být 

po dobu manipulace vytvářen tlak na oběžná kola 

nebo turbíny ani na krycí mřížky.

SKLADOVÁNÍ

Výrobek by měl být skladován na suchém místě v 

původním obalu, chráněn před prachem a nečis-

totami, dokud nebude instalován na místě určení.

Ventilátorové jednotky musí být uskladněny bez-

pečně, na rovném podkladu, v prostředí, kde ne-

může dojít k poškození zejména vlivem vody, pís-

ČESKY

ku, prachu, vlhkosti, koroze a velkých teplotních 

rozdílů. 

Je doporučeno chránit sání a výtlak ventilátorové 

jednotky proti vniknutí cizích těles. Toto doporu-

čení se vztahuje i na již instalované zařízení, které 

není používáno po delší dobu.

DŮLEŽITÉ INFORMACE PRO 
MONTÁŽNÍKY A UŽIVATELE 
TÝKAJÍCÍ SE JEJICH 
BEZPEČNOSTI

• Instalace musí být provádě-
na kvalifi kovanými osobami, v 
souladu se všemi příslušnými 
bezpečnostními opatřeními a 
podle právních předpisů a no-
rem platných v příslušné zemi.

• Tyto ventilátorové jednotky 
byly navrženy a vyrobeny v 
souladu se směrnicemi Evrop-
ské komise. V případě potřeby 
specifi cké instalace jsou k dis-
pozici ochranné a bezpečnost-
ní prostředky v katalogu S&P.

• Pracovní teplota okolí ventilá-
torové jednotky by neměla být 
překročena, standardně se po-
hybuje v rozmezí -20 °C až +40 
°C, pokud není uvedeno jinak.

• Nepoužívejte toto zařízení ve 
výbušném nebo korozivním 
prostředí.

• Pokud ventilátorová jednotka 
odvádí vzduch z míst, kde je in-
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stalován kotel nebo jiné spalo-
vací zařízení, ujistěte se, že je 
v místnosti zajištěn dostatečný 
přívod spalovacího vzduchu.

• Tento spotřebič nesmí použí-
vat děti mladší 8 let a osoby 
se sníženými fyzickými, smy-
slovými či mentálními schop-
nostmi nebo osoby s nedo-
statkem zkušeností a znalostí, 
pokud nejsou pod dozorem 
zodpovědné osoby nebo pokud 
nebyly dostatečně poučeny o 
bezpečném používání zařízení 
a u nichž nemůže dojít k po-
chopení rizik s tím spojených. 
Uživatel musí zajistit, aby si se 
zařízením nehrály děti. Čištění 
a údržbu zařízení nesmí pro-
vádět děti bez dozoru.

MONTÁŽ  

Před manipulací se zařízením se ujistěte, že je 
odpojeno od napájení, i přestože je vypnuto, a 
během manipulace nemůže být spuštěno jinou 
osobou.

Montážník a uživatel jsou zodpovědní za to, že je 

tato ventilátorová jednotka instalována, používána 

a udržována kvalifi kovanými osobami, dodržující-

mi všechna platná bezpečnostní opatření, předpi-

sy a normy používané v dané zemi. Pro instalaci 

a údržbu mohou být požadovány ochranné oděvy 

a prostředky, ochrana sluchu a speciální nástroje.

Před zahájením montáže se ujistěte, že stavební 

připravenost odpovídá danému zařízení a že dané 

zařízení je vhodné pro použití v dané aplikaci. 

Ověřte pevnost konstrukce, na které bude zaří-

zení instalováno, aby udržela zařízení v chodu na 

jeho plný výkon. Zařízení by mělo být umístěno ve 

správné poloze a montováno s dodaným doplňko-

vým vybavením, příslušnými montážními prvky, 

pružnými manžetami a ochrannými kryty, na pevné 

základně, aby se zabránilo jakémukoli jeho přeto-

čení a vyosení zařízení. Dále by měla být umístěna 

ve správném směru proudění vzduchu, jak je uve-

deno na typovém štítku. Ventilátorová jednotka by 

měla být instalována na silentbloky.

Pružné spojky musí být napnuty, aby nedocháze-

lo k narušení v průtoku vzduchu, zejména na sání 

ventilátorové jednotky.

Zkontrolujte, zda v blízkosti zařízení nejsou žádné 

volně položené předměty. Pokud je ventilátorová 

jednotka připojena na potrubí, zkontrolujte, zda 

nejsou v potrubí žádné nežádoucí elementy a zda 

je potrubí použito výhradně pro ventilační systém.

Elektrická instalace musí obsahovat dvoupólový 

vypínač s minimální vůlí kontaktů 3 mm, který je 

správně dimenzovaný v souladu s elektrickými 

normami příslušné země.

Pro elektrické připojení použijte schéma zapojení 

„A“ uvedené v tomto manuálu.

Zařízení klasifi kováno jako jednotka pro rezi-
denční větrání s řídicím faktorem 0,65 musí spl-
ňovat požadavky evropské směrnice 2009/125 
a musí být instalována v souladu s nařízením č. 
1253/2014 (např. obr. B).

UVEDENÍ DO PROVOZU

• Zkontrolujte, zda hodnoty napětí a frekvence 

elektrické sítě odpovídají hodnotám uvedeným 

na štítku.

• Zkontrolujte, zda je uzemnění, připojení svorek a 

těsnění v kabelových vstupech provedeno správně.

• V souladu se Směrnicí o strojních zařízeních 

89/392/EU, v případě, že ventilátor je přístup-

ný uživateli, u kterého existuje riziko poškození 

zdraví, musí být instalováno vhodné ochranné 

opatření (viz katalog S&P).

• Zkontrolujte, zda se rotující části mohou volně 

pohybovat.

• Zkontrolujte, že se v oblasti zařízení nebo jeho 

přívodech nenachází žádné předměty nebo 

zbytky montážních materiálů, které by mohly 

vniknout do zařízení.

• Ujistěte se, že všechny podpěry jsou řádně 

upevněné a nejsou poškozené. 

• Zajistěte bezpečnost prostředí pro uvedení do 

provozu a následně spusťte motor.

• Zkontrolujte směr otáčení oběžného kola a 

proudění vzduchu.

• Ujistěte se, že nedochází k neobvyklým vibra-

cím a elektrická spotřeba nepřekračuje hodnoty 

uvedené na štítku zařízení.

• Pokud dojde k výpadku některého z elektric-

kých bezpečnostních zařízení, musí být zaříze-
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ní rychle odpojeno od síťového napájení. Celou 

instalaci je nutné pečlivě zkontrolovat, než se 

pokusíte znovu spustit zařízení. Po dvou hodi-

nách provozu zkontrolujte, zda jsou všechny 

upevňovací prvky v pořádku a případně sjedne-

jte nápravu.

ÚDRŽBA, OPRAVY

Údržba a opravy zařízení musí být prováděny 
kvalifi kovanými osobami a v souladu s místními 
normami. Před manipulací se zařízením se ujis-
těte, že je odpojeno od napájení, i přestože je vyp-
nuto, a během manipulace nemůže být spuštěno 
jinou osobou.

Po dobu provozování je nutno provádět pravidelné 

revize elektrického zařízení ve lhůtách dle ČSN 33 

1500 a kontroly, údržbu a čištění vzduchotechnic-

kého zařízení. Postup a četnost kontrol závisí na 

provozních podmínkách. Neměla by však přesáh-

nout jeden rok. Čištění zařízení by mělo zahrnovat 

všechny části, kde se může nahromadit prach.

Věnujte zvláštní pozornost neobvyklému hluku, vib-

racím nebo teplotě zařízení. V případě zjištění pro-

blému neprodleně zastavte zařízení a identifi kujte 

příčinu. Stav oběžného kola je třeba pravidelně 

kontrolovat, aby se zabránilo riziku nevyváženosti 

a vibracím.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU A RECYKLACE 

Demontáž a recyklaci musí provádět pouze osoba 

s potřebnou odbornou kvalifi kací, a vždy v souladu 

s místními a mezinárodními předpisy. 

Po odpojení zařízení od elektrické sítě a od veške-

rých dalších připojení zajistěte, aby jej nikdo ne-

mohl uvést během demontáže do provozu.

Oddělte ventilátor od ventilační potrubní sítě a 

zajistěte otvory, aby nedošlo k vniku nečistot nebo 

jiných materiálů.

Vyměněné části zrecyklujte dle místně platných 

předpisů.

EEC právní předpisy EU a naše odpověd-

nost vůči budoucím generacím nás za-

vazují k recyklaci používaných materiálu; 

nezapomeňte se zbavit všech nežádou-

cích obalových materiálů na příslušných 

recyklačních místech a zbavte se zastaralého 

zařízení na nejbližším místě nakládání s odpady.

Zařízení je vyrobeno zejména z oceli, mědi, železa, 

hliníku a plastu. Pro tyto materiály existují násle-

dující sběrné kontejnery:

• Ocel a železo.

• Hliník.

• Nekovové materiály.

• Plasty.

• Izolační materiály.

• Kabely.

• Elektronický odpad.

V případě jakýchkoliv dotazů týkající se produktů 

S&P se prosím obraťte na naše lokální distributory. 

Prohlášení o shodě nebo jiného dokumenty ES na-

leznete na webových stránkách www.solerpalau.com

POŽADOVANÉ INFORMACE PRO RVU

a Obchodní označení

b Identifi kátor

c

 

SEC průměrné podnebí (kWh/(m2.an)) 

SEC třída

SEC chladné podnebí (kWh/(m2.an))

SEC teplé podnebí (kWh/(m2.an))

d Typologie

e Pohon

f Typ HRC

g Termická účinnost (%)

h Q max (m3/h)

i P elec (kW)

j Hladina akustického výkonu (LWA)

k Jmenovitý průtok (m3/s)

l Jmenovitý tlakový rozdíl (Pa)

m SFPint (W/m3/s)

n

 

Řídící faktor

Typ řízení

o

 

Maximální vnitřní těsnost pro BVU (%)

Maximální vnější těsnost pro BVU a UVU (%)

p Směšovací poměr pro BVU bez připojeného 

potrubí (%)

q

 

Pozice optické kontroly zanesení fi ltrů

Popis optické kontroly zanesení fi ltrů

r

 

Instrukce pro instalaci krycí mřížky na přívodu

Instrukce pro instalaci krycí mřížky na odtahu

s Internetová adresa

t Citlivost průtoku při změně tlaku

u Vnitřní a vnější těsnost (m3/h)

v Roční spotřeba el. energie - průměrné podnebí 

(kWh/a)

Roční spotřeba el. energie - chladné podnebí  

(kWh/a)

Roční spotřeba el. energie -  teplé podnebí  

(kWh/a)

w Roční úspora tepla - průměrné podnebí (kWh/a)

Roční úspora tepla - chladné podnebí  (kWh/a)

Roční úspora tepla -  teplé podnebí  (kWh/a)
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Šī lietošanas pamācība satur svarīgu informāciju, 

un pirms šī produkta pārvietošanas, transportēša-

nas, pārbaudes vai uzstādīšanas kompetentām 

personām tā ir rūpīgi jāizlasa. Sagatavojot ins-

trukcijas un informāciju, tika ievēroti visi piesar-

dzības pasākumi; tomēr uzstādītāja pienākums 

ir nodrošināt, lai sistēma atbilstu attiecīgajiem 

valsts un starptautiskajiem noteikumiem, jo īpaši 

drošībai. Ražotājs, Soler & Palau Sistemas de Ven-

tilación S.L.U., neuzņemas nekādu atbildību par 

bojājumiem, nelaimes gadījumiem vai neērtībām, 

ko rada šajā rokasgrāmatā sniegto norādījumu 

neievērošana.

Šajā rokasgrāmatā minētās ventilatora iekārtas ir 

ražotas saskaņā ar stingru kvalitātes kontroli un 

starptautisko standartu ISO 9001. Kad produkts ir 

uzstādīts, šī rokasgrāmata jāsaglabā galalietotā-

jam. 

TRANSPORTĒŠANA UN PĀRVIETOŠANA

Šai ventilatora iekārtai izmantotais iepakojums ir 

izstrādāts tādā veidā, lai atbilstu ierastajiem pār-

vadāšanas apstākļus. Ventilatora iekārta vienmēr 

jātransportē oriģinālajā iepakojumā, jo pretējā 

gadījumā, nedarot to, produktu var deformēt vai 

sabojāt. Nepieņemiet piegādi, ja ventilators nav 

oriģinālajā iepakojumā vai ir skaidri redzamas bo-

jājuma pazīmes.

Produkts jāuzglabā sausā vietā tā oriģinālajā 

iepakojumā, pasargāts no putekļiem un netīru-

miem, līdz tas tiek uzstādīts tam paredzētajā vietā.

Uz iesaiņotā produkta nenovietojiet smagus prie-

kšmetus un izvairieties no trieciena radītiem bo-

jājumiem.

Visām pacelšanas iekārtām jābūt drošam un ar 

jaudu, kas spēj pacelt atbilstošā svara un izmēra 

iekārtas. Īpaša uzmanība jāpievērš, lai nodrošinā-

tu, ka ventilatora iekārta netiek deformēta un 

nenoliecas, jo svara sadalījums var būt atšķirīgs. 

Nekad neceliet produktu, velkot to aiz vadiem vai 

spaiļu korpusa. Tāpat, pārvietojot produktu, ne-

drīkst spiest uz propelleru, turbīnu vai drošības 

režģi.

UZGLABĀŠANA

Jāuzglabā drošā, līdzenā, kontrolētā vidē, lai no-

vērstu bojājumus, īpaši tādus, kurus var izraisīt 

LATVIEŠU

ūdens, smiltis, putekļi, mitrums, korozija un tem-

peratūra. Ieteicams aizvērt kanālu savienojumus 

(ieplūdes un izplūdes), lai izvairītos no putekļu/

netīrumu iekļūšanas iekārtā.

Šos norādījumus var attiecināt arī uz uzstādītu 

ventilatoru, kas netiek lietots ilgāku laiku.

SVARĪGA INFORMĀCIJA 
UZSTĀDĪŠANAS TEHNIĶU 
UN LIETOTĀJU DROŠĪBAI

• Uzstādīšana jāveic kvalifi cē-

tām personām, kas darbojas 

saskaņā ar visiem piemēroja-

miem drošības pasākumiem 

un atbilstoši attiecīgās valsts 

likumos, noteikumos un stan-

dartos noteiktajām prasībām.

• Visas ventilatoru iekārtas ir 

projektētas un ražotas sas-

kaņā ar EK direktīvu. Drošības 

aizsargu piederumi ir pieeja-

mi S&P, ja tie ir nepieciešami 

īpašas uzstādīšanas dēļ.

• Parasti nedrīkst pārsniegt 

ventilatora iekārtas ierīces 

darba apkārtējās vides tem-

peratūru, kura ir robežās no 

-20°C līdz +40°C, ja vien nav 

noteikts savādāk.

• Šo ventilatora iekārtu ne-

drīkst lietot sprādzienbīstamā 

vai kodīgā vidē.

• Ja ventilatora iekārtai ir jāiz-



37

LV

vada gaiss no telpām, kurās 

uzstādīts katls vai cita sade-

dzināšanas ierīce, pārliecinie-

ties, vai telpās ir pietiekama 

gaisa pieplūde, lai nodrošinā-

tu pietiekamu sadegšanu.

• Šo ierīci var lietot bērni no 8 

gadu vecuma un personas ar 

ierobežotām fi ziskām, sen-

soriskām vai garīgām spē-

jām, vai bez pieredzes un 

zināšanām, ja viņi tiek uzrau-

dzīti vai ir saņēmuši norādīju-

mus saistībā ar ierīces drošu 

izmantošanu un saprot attie-

cīgos apdraudējumus. Bērni 

nedrīkst spēlēties ar šo ierīci. 

Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu 

un tehnisko apkopi bez uzrau-

dzības.

DROŠĪBA UZSTĀDĪŠANAS LAIKĀ

Pirms jebkādu darbu uzsākšanas ventilatora ie-
kārtas ierīcei jābūt elektriski izolētai un izslēgtai.

Uzstādītājs, lietotājs ir atbildīgs par to, lai venti-

latora iekārtu uzstādītu, darbinātu un apkalpotu 

kvalifi cēts personāls, kas darbojas saskaņā ar vi-

siem piemērojamajiem drošības pasākumiem un 

kā to nosaka likumi, normatīvie akti un piemēroja-

mie valsts standarti.

Var būt nepieciešams aizsargapģērbs, aizsarga-

prīkojums, dzirdes aizsarglīdzekļi un instrumenti.

Pirms jebkādu uzstādīšanas darbu uzsākšanas 

pārliecinieties, vai ventilatora iekārtas ierīce ir 

piemērota lietošanai. Uzstādīšanas vietai jābūt 

cietai, līdzenai, plakanai un piemērotai ventilatora 

ierīces montāžai.

Ventilatora iekārtai jābūt izvietotai un samontētai 

ar visu piegādāto papildaprīkojumu uz attiecīgiem 

stiprinājumiem, antivibrācijas stiprinājumiem, 

drošības aizsardzības aizsargiem, uz cietas līdze-

nas pamatnes, lai izvairītos no jebkādām deformā-

cijām un novirzēm, un ar pareizu gaisa virzienu, kā 

parādīts uz preču zīmes plāksnītes. Pēc tam ven-

tilatora iekārta jānolīdzina uz visiem antivibrācijas 

stiprinājumiem. Elastīgiem savienotājiem jābūt 

hermētiskiem, lai novērstu gaisa plūsmas traucē-

jumus, it īpaši ventilatora iekārtas ieejā.

Pārliecinieties, ka ventilatora iekārtas tuvumā nav 

vaļīgu elementu. Kad ventilatora iekārta ir uzstādī-

ta kanālā, pārbaudiet, vai tas ir brīvs no jebkādiem 

elementiem un tiek izmantots tikai ventilācijas 

sistēmai.

Elektroinstalācijā jābūt dubultpola slēdzim ar vis-

maz 3 mm lielu kontaktspraugu, elektroinstalāci-

jai jābūt pareiza izmēra un jāatbilst valsts instalā-

cijas elektriskajiem standartiem.

Attiecībā uz elektriskajiem savienojumiem ievēro-

jiet montāžas shēmu “A”, kas norādīta šajā rokas-

grāmatā.

Ventilatora iekārtai, kas klasifi cēta kā dzīvoja-
mo ēku ventilācijas iekārta ar vadības faktoru 
0,65, jāatbilst Eiropas direktīvas 2009/125 prasī-
bām, un tā jāuzstāda, ievērojot vietējā pieprasī-
juma vadības defi nīciju, kas sniegta Regulā Nr. 
1253/2014 (sk. B attēlu kā piemēru).

PALAIŠANA DARBĀ

• Pārbaudiet, vai ventilatora iekārtas ierīces 

datu plāksnītē norādītie dati atbilst elektrības 

padevei iekārtas atrašanās vietā, jo īpaši, vai 

spriegums, frekvence, fāze, ampēri, ātrums ir 

pareizi.

• Pārbaudiet, vai ir pareizi uzstādīti zemējuma sa-

vienojumi, elektrības pieslēgumi un pieslēgkār-

bas vāks ar visiem blīvējumiem, ja tādi ir.

• Saskaņā ar Iekārtu direktīvu, ja ventilatora 

iekārta ir pieejama operatoriem un apdraud 

veselību un drošību, ir jāuzstāda atbilstoša ai-

zsardzība. Informācija par drošības aprīkojumu, 

tostarp aizsargiem, ir atrodama S&P piederu-

mu katalogā.

• Pārbaudiet, vai visas rotējošās daļas kustas brī-

vi un netraucēti.

• Pārbaudiet, vai ventilatora iekārtas iekšpusē 

nav svešķermeņu, kurus var ievilkt ventilatora 

iekārtā vai kuri var iekrist ventilatora iekārtā.

• Pārbaudiet, vai iekārta ir pilnīga un vai tai nav 

bojājumu. Pārbaudiet, vai instalācija un zona ir 

droša, un ieslēdziet ventilatora iekārtu un ie-

darbiniet motoru.

• Pārbaudiet, vai darbrats un gaisa plūsmas vir-

ziens ir pareizs un vai nav neierastu vibrāciju.
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• Pārbaudiet, vai strāva nepārsniedz ventilatora 

iekārtas datu plāksnītē norādītos datus.

• Ja kāda no elektriskajām drošības ierīcēm pār-

deg, ventilatora iekārta ātri jāatvieno no elek-

trotīkla. Pirms mēģināt vēlreiz ieslēgt ventila-

toru, rūpīgi jāpārbauda visa instalācija. Pēc divu 

stundu darbības pārbaudiet, vai visi stiprinājumi 

ir cieši noregulēti, un, ja nepieciešams, pievel-

ciet tos.

TEHNISKĀ APKOPE

Tehniskā apkope/remonts jāveic saskaņā ar 
vietējiem spēkā esošajiem noteikumiem. Pirms 
jebkādu darbu uzsākšanas ventilatora iekārtas 
ierīcei jābūt elektriski izolētai un izslēgtai.

Ventilatora iekārtas ierīce regulāri jātīra, biežums 

ir atkarīgs no darba slodzes un pielietojuma, bet 

ne retāk kā reizi gadā. Jātīra visas vietas, kurās 

ventilatora iekārtā var uzkrāties putekļi.

Īpaša uzmanība jāpievērš visām neierastajām 

skaņām, vibrācijām vai temperatūrai. Ja tiek 

konstatētas problēmas, ventilatora iekārtas ierī-

ce nekavējoties jāizslēdz un jāveic pārbaude, lai 

noteiktu iemeslu. Darbrats un lāpstiņas regulāri 

jāpārbauda, vai nav bojājumu, kas varētu izraisīt 

kustīgo daļu nelīdzsvarotību.

PĀRSTRĀDE 

Ņemot vērā EEK standartus un mūsu at-

bildību par nākamajām paaudzēm, mums 

ir pienākums pārstrādāt visus mate-

riālus, kurus mēs varam pārstrādāt. Tā-

dēļ, lūdzu, ievietojiet visus atkritumus un 

iepakojumus attiecīgajos pārstrādes konteineros 

un nododiet nomainītās ierīces tuvākajam šāda 

veida atkritumu pārstrādātājam.

Ventilatora iekārta galvenokārt ir izgatavota no 

tērauda, vara, ferīta, alumīnija un plastmasas. Šie 

elementi jāpārstrādā saskaņā ar šādām kategori-

jām: 

• Tērauds un dzelzs

• Alumīnijs

• Krāsainie metāli

• Plastmasa

• Izolācijas materiāli

• Kabeļi

• Elektroniskie lūžņi

Lai noskaidrotu jebkādus jautājumus par S&P 

produktiem, sazinieties ar vietējo izplatītāju. Lai 

atrastu tā atrašanās vietu un iegūtu ES atbilstības 

deklarāciju, sertifi cētu tehnisko datu lapu un šo 

instrukciju rokasgrāmatas kopiju, skatiet mūsu 

vietni www.solerpalau.com

INFORMĀCIJAS PRASĪBAS RVU

a Preču zīme

b Identifi kators

c

 
SEC vidējie klimatiskie apstākļi (kWh/(m2.an))

SEC klase

SEC aukstais klimats (kWh/(m2.an))

SEC siltais klimats (kWh/(m2.an))

d Tipoloģija

e Piedziņas veids

f HRC tips

g Termiskā efektivitāte (%)

h Maksimālais plūsmas ātrums (m3/h)

i Elektriskās jaudas padeve pie maksimālā 

plūsmas ātruma (W)

j Skaņas jaudas līmenis LWA

k References caurplūdums (m3/s)

l References spiediena starpība (Pa)

m SPI (W/m3/h)

n

 
Vadības faktors

Vadības tipoloģija

o

 
Maksimālā iekšējā noplūde BVU (%)

Maksimālā ārējā noplūde BVU un UVU (%)

p BVU sajaukšanās ātrums bez kanāla 

savienojuma (%)

q

 
Vizuālā fi ltra brīdinājuma novietojums

Vizuālā fi ltra brīdinājuma apraksts

r

 
Norādījumi padeves režģu uzstādīšanai

Norādījumi izvades režģu uzstādīšanai

s Interneta adrese

t Gaisa plūsmas jutība pret spiediena izmaiņām

u Iekštelpu/āra gaisa necaurlaidība (m3/h)

v Gada elektroenerģijas patēriņš - vidējie 

klimatiskie apstākļi (kWh/a)

Gada elektroenerģijas patēriņš - siltais klimats 

(kWh/a)

Gada elektroenerģijas patēriņš - aukstais 

klimats (kWh/a)

w Gada ietaupītā apkure - vidējie klimatiskie 

apstākļi (kWh/a)

Gada ietaupītā apkure - siltais klimats (kWh/a)

Gada ietaupītā apkure - aukstais klimats (kWh/a)
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Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει σημαντικές 

πληροφορίες και πρέπει να διαβάζεται προσε-

κτικά από αρμόδια άτομα πριν από κάθε χειρι-

σμό, μεταφορά, επιθεώρηση ή εγκατάσταση του 

προϊόντος. Έχει ληφθεί κάθε μέριμνα κατά την 

προετοιμασία των οδηγιών αυτών. Ωστόσο, είναι 

ευθύνη του εγκαταστάτη να διασφαλίσει ότι το σύ-

στημα συμμορφώνεται με τους σχετικούς εθνικούς 

και διεθνείς κανονισμούς, ιδίως της ασφάλειας. 

Ο κατασκευαστής, Soler & Palau Sistemas de 

Ventilación S.L.U. δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 

για θραύσεις, ατυχήματα ή οποιαδήποτε δυσκολία 

προκληθεί από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες 

που περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Οι μονάδες εξαερισμού που αναφέρονται σε αυτό 

το εγχειρίδιο κατασκευάστηκαν σύμφωνα με τον 

αυστηρό έλεγχο ποιότητας και το διεθνές ISO 9001. 

Μόλις εγκατασταθεί το προϊόν, αυτό το εγχειρίδιο 

πρέπει να διατηρηθεί από τον τελικό χρήστη.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ

Η συσκευασία που χρησιμοποιείται για αυτόν τον ανε-

μιστήρα έχει σχεδιαστεί για να υποστηρίζει τις κανονι-

κές συνθήκες μεταφοράς. Το προϊόν  πρέπει πάντα να 

μεταφέρεται με την αρχική του συσκευασία, ώστε να 

μην παραμορφωθεί ή προκληθεί βλάβη. Μη δεχτείτε 

την παράδοση εάν ο ανεμιστήρας δεν είναι στη γνήσια 

συσκευασία του ή εμφανίζει σημάδια βλάβης.

Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται σε ξηρό μέρος στην 

αρχική του συσκευασία, προστατευμένο από σκόνη 

και ακαθαρσίες μέχρι την τελική τοποθέτηση.

Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο συσκευ-

ασμένο προϊόν και αποφύγετε την πρόκληση ζημιών.

Κάθε ανυψωτικός εξοπλισμός πρέπει να είναι ασφα-

λής και να έχει το κατάλληλο βάρος και μέγεθος. Χρει-

άζεται ιδιαίτερη προσοχή για να εξασφαλιστεί ότι δεν 

παραμορφώνεται η διάταξη του ανεμιστήρα ή δε γέρ-

νει, καθώς η κατανομή του βάρους μπορεί να ποικίλει. 

Μη σηκώνετε ποτέ το προϊόν τραβώντας το από τα κα-

λώδια ή το τερματικό  περίβλημα. Ομοίως, δεν πρέπει 

να ασκείται καμία πίεση στη φτερωτή, στο μοτέρ ή στο 

πλέγμα ασφαλείας κατά το χειρισμό του προϊόντος.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

Η αποθήκευση πρέπει να γίνεται σε επίπεδο έδα-

φος, ασφαλές και ελεγχόμενο περιβάλλον για την 

αποφυγή ζημιών, ιδιαίτερα από το νερό, την άμμο, 

τη σκόνη, την υγρασία, τη διάβρωση και τη θερμο-

κρασία. Προτείνεται να είναι κλειστές οι συνδέσεις 

των αγωγών (εισροή και εκροή) για την αποφυγή 

εισχώρησης σκόνης / ακαθαρσιών στον εξοπλισμό.

Αυτά τα δεδομένα ισχύουν και για έναν εγκατεστη-

μένο ανεμιστήρα, ο οποίος δεν τίθεται σε λειτουργία 

για μεγάλο χρονικό διάστημα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΧΡΗΣΤΩΝ

• Η εγκατάσταση πρέπει να 
πραγματοποιείται από εξειδι-
κευμένα άτομα που ενεργούν 
σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς ασφαλείας και 
τους νόμους της κάθε χώρας.

• Όλοι οι εξαεριστήρες σχεδι-
άζονται και κατασκευάζονται 
σύμφωνα με την EC οδηγία. Τα 
παρελκόμενα ασφαλείας διατί-
θενται από την S&P εάν απαι-
τείται σε ειδική εγκατάσταση.

• Ο εξαεριστήρας πρέπει να 
λειτουργεί μεταξύ  -20°C και 
40°C, αν δεν καταγράφονται 
διαφορετικά όρια.

• Αυτός ο ανεμιστήρας δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται σε εκρηκτι-
κές ή διαβρωτικές ατμόσφαιρες.

• Εάν η μονάδα ανεμιστήρα πρό-
κειται να εξάγει αέρα σε χώ-
ρους όπου υπάρχει λέβητας ή 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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άλλη συσκευή καύσης, βεβαι-
ωθείτε ότι το δωμάτιο αερίζε-
ται επαρκώς για να εξασφαλι-
στεί η επαρκής καύση.

• Η συσκευή μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω και άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθη-
τηριακές ή διανοητικές ικανό-
τητες ή με έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, εάν τους έχει δο-
θεί εποπτεία ή οδηγίες για τη 
χρήση της συσκευής με ασφα-
λή τρόπο και κατανοούν τους 
σχετικούς κινδύνους. Τα παι-
διά δεν πρέπει να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και 
η συντήρηση του χρήστη δεν 
πρέπει να πραγματοποιούνται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

Ο εξοπλισμός του εξαεριστήρα πρέπει να είναι 
ηλεκτρικά μονωμένος και απενεργοποιημένος 
πριν ξεκινήσει οποιαδήποτε εργασία.

Ο εγκαταστάτης, χρήστης πρέπει να βεβαιώσει ότι 

ο εξαεριστήρας έχει εγκατασταθεί, λειτουργήσει και 

συντηρηθεί από εξειδικευμένο προσωπικό, ενερ-

γώντας σύμφωνα με όλους τους ισχύοντες κανονι-

σμούς, τα πρότυπα ασφαλείας και τους νόμους της 

κάθε χώρας.

Μπορεί να χρειαστεί ο απαραίτητος εξοπλισμός, κα-

τάλληλα ρούχα, προστατευτικά ακοής και εργαλεία.

Πριν ξεκινήσει η εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι ο 

εξοπλισμός του ανεμιστήρα είναι σωστός και η θέση 

της εγκατάστασης είναι σταθερή, επίπεδη και κα-

τάλληλη για τη συναρμολόγηση.

Ο εξαεριστήρας πρέπει να τοποθετείται και να συ-

ναρμολογείται με όλα τα εξαρτήματα του εξοπλι-

σμού, τις βάσεις στήριξης, τις αντικραδασμικές 

βάσεις, τα προστατευτικά πλέγματα, για τη σωστή 

κατεύθυνση του αέρα και την αποφυγή οποιασδή-

ποτε παραμόρφωσης και λανθασμένης ευθυγράμ-

μισης. Ο εγκαταστάτης οφείλει να εξασφαλίσει ότι 

δεν υπάρχει διακοπή της ροής του αέρα, ειδικά στην 

είσοδο του ανεμιστήρα.

Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα  στοιχεία κοντά 

στη μονάδα του ανεμιστήρα. Όταν το προϊόν είναι το-

ποθετημένο σε έναν αγωγό, ελέγξτε ότι είναι καθα-

ρός από οποιαδήποτε στοιχεία και χρησιμοποιείται 

αποκλειστικά για το σύστημα εξαερισμού.

Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να περιλαμβάνει 

διπολικό διακόπτη με απόσταση τουλάχιστον 3 mm, 

με τη σωστή διάσταση και σύμφωνα με τα ηλεκτρικά 

πρότυπα εγκατάστασης της κάθε χώρας.

Για τις ηλεκτρικές συνδέσεις ακολουθήστε το διάγραμ-

μα «A» που υποδεικνύεται στο παρόν εγχειρίδιο.

Η μονάδα του ανεμιστήρα που ταξινομείται ως Οι-
κιακή Μονάδα Εξαερισμού με συντελεστή ελέγχου 
0,65 πρέπει να συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις 
της Ευρωπαϊκής Οδηγίας 2009/125 και να εγκα-
τασταθεί σύμφωνα με τον απαιτούμενο τοπικό 
έλεγχο που αναφέρεται στον κανονισμό αριθ. 
1253/2014.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ

• Ελέγξτε αν τα ονομαστικά στοιχεία εξοπλισμού 

του εξαεριστήρα, η ηλεκτρική παροχή, η τάση, η 

συχνότητα, η φάση, τα Ampere και  η ταχύτητα 

είναι σωστά.

• Ελέγξτε αν οι συνδέσεις, οι ηλεκτρικοί δέκτες 

και το τερματικό κουτί, με τυχόν σφραγίδες, εάν 

υπάρχουν, είναι σωστά.

• Σύμφωνα με τη Μηχανική Οδηγία, εάν ο εξαε-

ριστήρας αποτελεί κίνδυνο για την υγεία και την 

ασφάλεια, πρέπει να τοποθετηθεί επαρκής προ-

στασία, πληροφορία για τον εξοπλισμό, συμπε-

ριλαμβανομένων των προστατευτικών πλαισίων 

που βρίσκονται στον κατάλογο της S&P με τα 

εξαρτήματα.

• Ελέγξτε ότι όλα τα περιστρεφόμενα μέρη έχουν 

ελεύθερη, ανεμπόδιστη κίνηση.

• Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν ξένα σώματα μέσα στη 

μονάδα του ανεμιστήρα ή μπορούν να εισέλθουν 

ή να πέσουν σε αυτή.

• Ελέγξτε ότι η δομή είναι πλήρης και δεν έχει κα-

μία ζημιά. Ελέγξτε ότι η εγκατάσταση και η περι-

οχή είναι ασφαλείς και ενεργοποιήστε τη μονάδα 

του ανεμιστήρα και εκκινήστε τον κινητήρα.

• Βεβαιωθείτε ότι η κατεύθυνση της φτερωτής και 

της ροής αέρα είναι σωστές και ότι δεν υπάρχουν 

ασυνήθιστες δονήσεις.

• Ελέγξτε ότι το ρεύμα δεν υπερβαίνει τα αναγρα-

φόμενα δεδομένα του εξοπλισμού.
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• Σε περίπτωση που οποιαδήποτε από τις συσκευ-

ές προστασίας αποτύχει , η μονάδα του ανεμι-

στήρα πρέπει να αποσυνδεθεί γρήγορα από την 

παροχή ρεύματος. Ολόκληρη η εγκατάσταση θα 

πρέπει να ελέγχεται προσεκτικά πριν εκκινή-

σετε ξανά τον ανεμιστήρα. Μετά από δύο ώρες 

λειτουργίας, ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι 

σφιχτά και ρυθμίστε τα εάν είναι απαραίτητο.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Η συντήρηση/επισκευή πρέπει να πραγματοποιεί-
ται σύμφωνα με τους αρμόδιους τοπικούς κανονι-
σμούς. Ο εξοπλισμός του εξαεριστήρα πρέπει να 
είναι ηλεκτρικά μονωμένος και απενεργοποιημέ-
νος πριν από οποιαδήποτε εκκίνηση.

Ο εξοπλισμός του εξαεριστήρα πρέπει να καθαρίζε-

ται τακτικά, όχι λιγότερο από ένα χρόνο αλλά η συ-

χνότητα εξαρτάται από την εφαρμογή. Ο καθαρισμός 

πρέπει να περιλαμβάνει όλα τα μέρη του εξοπλι-

σμού του ανεμιστήρα όπου μπορεί να συσσωρευτεί 

σκόνη.

Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί σε τυχόν ασυ-

νήθιστους ήχους, κραδασμούς ή θερμοκρασίες. Αν 

εντοπιστούν τυχόν προβλήματα, θα πρέπει να στα-

ματήσει αμέσως ο εξοπλισμός της μονάδας και να 

επιθεωρηθεί. Πρέπει να ελέγχονται τακτικά η φτε-

ρωτή και τα πτερύγια για ζημιές που θα μπορούσαν 

να προκαλέσουν μετατόπιση στα κινούμενα μέρη.

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 

Σύμφωνα με τα πρότυπα της Ε.Ε. και την 

ευθύνη μας για τις μελλοντικές γενιές, 

είμαστε υποχρεωμένοι να ανακυκλώνου-

με όλα τα υλικά που μπορούμε. Επομέ-

νως, παρακαλούμε να αποθέσετε όλα τα 

απόβλητα και τις συσκευασίες στους αντίστοιχους 

κάδους ανακύκλωσης και να παραδώσετε τις αντι-

κατασταθείσες μονάδες στον πλησιέστερο χειριστή 

αυτού του τύπου αποβλήτων.

Ο εξαεριστήρας είναι κατασκευασμένος από χάλυ-

βα, χαλκό, φερρίτη, αλουμίνιο και πλαστικό. Αυτά 

τα εξαρτήματα πρέπει να ανακυκλώνονται στις ακό-

λουθες κατηγορίες:

• Χάλυβας και σίδηρος

• Αλουμίνιο

• Μη σιδηρούχα μέταλλα

• Πλαστικά

• Μονωτικά υλικά

• Καλώδια

• Ηλεκτρονικά κομμάτια

 Για να αποσαφηνίσετε τυχόν ερωτήματα σχετικά με 

τα προϊόντα της S&P, επικοινωνήστε με τον τοπικό 

σας διανομέα. Για τη θέση του και για να αποκτήσετε 

πιστοποιημένο τεχνικό δελτίο της ΕΕ και αντίγραφο 

αυτού του εγχειριδίου οδηγιών, ανατρέξτε στην ιστο-

σελίδα μας www.e-kaffes.gr; www.kaffe.gr

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ

a Εμπορικό σήμα

b Αναγνωριστικό

c

 

 SEC Μέσο κλίμα (kWh/ (m2.an))

 SEC κλάση

 SEC ψυχρό κλίμα (kWh/ (m2.an))

 SEC θερμό κλίμα (kWh/ (m2.an))

d Tυπολογία

e Tύπος μονάδας δίσκου

f Τύπος HRC

g Θερμική απόδοση (%)

h Μέγιστος ρυθμός ροής (m³/h)

i Ηλεκτρική ισχύς με τη μέγιστη παροχή

j Επίπεδο ηχητικής ισχύος (LWA)

k Αναφερόμενος ρυθμός ροής (m³/h)

l Αναφερόμενη διαφορά πίεσης

m SPI (W/m³/h)

n

 

Συντελεστής ελέγχου

Έλεγχος τυπολογίας

o

 

Μέγιστη εσωτερική διαρροή για BVU (%)

Μέγιστη εξωτερική διαρροή για BVU και UVU (%)

p Ρυθμός ανάμειξης για BVU χωρίς σύνδεση 

αγωγού (%)

q

 

Θέση προειδοποίησης οπτικού φίλτρου

Περιγραφή προειδοποίησης οπτικού φίλτρου

r

 

Οδηγίες εγκατάστασης στόμιων παροχής

Οδηγίες εγκατάστασης στόμιων εξαγωγής

s Ηλεκτρονική διεύθυνση

t Ευαισθησία ροής αέρα στην μεταβολή της πίεσης

u Εσωτερική / εξωτερική σύσφιξη αέρα  (m³/h)

v Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας - Μέσο 

κλίμα (kWh/a)

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας - Θερμό 

κλίμα (kWh/a)

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας - Ψυχρό 

κλίμα (kWh/a)

w Ετήσια οικονομία θέρμανσης - Μέσο κλίμα 

(kWh/a)

Ετήσια οικονομία θέρμανσης - Θερμό κλίμα 

(kWh/a)

Ετήσια οικονομία θέρμανσης - Ψυχρό κλίμα 

(kWh/a)
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